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318 / דברים — פרשת נצבים  כט / ט־י 

תּוּן קָיְמִין יוֹמָא דֵין כֻּלְּכוֹן .9 � You are standing[1] today, all of — א
you,   קֳדָם יְיָ אֱלָהֲכוֹן — before Hashem, your God,   רֵישֵׁיכוֹן 

— YOUR tribal HEADS,   שִׁבְטֵיכוֹן — YOUR TRIBES,[2]   סָבֵיכוֹן — 
your elders,   וְסָרְכֵיכוֹן — and your officers,   כֹּל אֱנָשׁ יִשְׂרָאֵל 
— every PERSON of Israel;

פְלְכוֹן .10 � ,your women — נְשֵׁיכוֹן   ,your small children — ט
שִּׁרְיָתָיךְ �מ בְּגוֹ  דִּי   and your convert who is in the — וְגִיּוֹרָךְ 

midst of your camp,   ְאָעָיך -from your wood GATH — מִלָּקֵט 

ERER[3]   ְד מָלֵי מָיך �,to your water FILLER — ע

1. The Midrash (Eichah Rabbah 3:1) comments on this 
verse: Even if all the curses expounded in the preced-
ing parashah befall you, still, יּוֹם ה� בִים  נִצּ� תֶּם   you are ,א�
standing today: As a nation you will continue to stand, 
and you will not be destroyed by these numerous pun-
ishments. The Midrash adds that this lesson is clarified 
by the translation of Onkelos: א דֵין יְמִין יוֹמ� תּוּן ק� .א�

This Midrash is puzzling: What does the transla-
tion of Onkelos show that we would not see from the 
Hebrew words of the verse itself? Me’at Tzori explains 
that generally the Hebrew נצב refers to standing by for 
a purpose, in anticipation of some event. When that is 
indeed the meaning, Onkelos translates with the term 
 Since in our verse the .(see Shemos 2:4 note 7) עתד
people were standing at the ready to enter a covenant 
with Hashem, the appropriate translation for בִים  in נִצּ�
our verse should be תְּדִין  as Targum Yonasan indeed) מְע�
translates). Onkelos’ יְמִין  standing (which can also ,ק�
mean existing), is the basis for the Midrash’s teaching 
that the people would withstand all the punishments 
that they would experience.

Alternatively, the term יְמִין  means you exist, and ,ק�
alludes to a similar teaching from Midrash Tanchuma 
(cited by Rashi to v. 12): After the people heard the curs-
es in the previous parashah, they blanched and felt un-
able to face the future. Moshe reassured them by saying: 

You yourselves sinned grievously against Hashem, and 
nevertheless you remain in existence; Hashem did not 
annihilate you (see Torah U’Peirushah).
2. Rashi teaches that the phrase אשֵׁיכֶם שִׁבְטֵיכֶם -is un ר�
derstood as though it said לְשִׁבְטֵיכֶם אשֵׁיכֶם   the heads ,ר�
“of” your tribes. Moshe thus begins with a general ref-
erence to כֻּלְּכֶם, all of you, and then details the people in 
order of rank: the tribal heads, the elders, the officers, 
and, finally, every man of Israel.

Onkelos, however, reads the words שִׁבְטֵיכֶם אשֵׁיכֶם   ר�
as referring to אשֵׁיכֶם  ,שִׁבְטֵיכֶם your [tribal] heads, and ,ר�
your tribes. Gur Aryeh explains that Onkelos also 
interprets the verse as listing each in order of rank, 
but from another perspective. Moshe begins with כֻּלְּכֶם, 
all of you, since the nation as a whole is the highest-
ranking entity. After that is אשֵׁיכֶם  ,your [tribal] heads ,ר�
who are not included in the tribe itself and precede it as 
its leaders; then שִׁבְטֵיכֶם, your tribes as a whole; he then 
mentions the most prominent individual members of 
the tribes, the elders, followed by your officers. The list 
ends with every [individual] man of Israel. [See Beurei 
Onkelos for alternative approaches to Onkelos.]
3. Onkelos renders the Hebrew חטב, chop, as לקט, 
gather, to clarify that it refers not only to those who 
cut the lumber but also to those who collect the wood. 
Alternatively, the term לקט can also be used for cutting 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

9  You are standing today, all 
of you, before Hashem, your 
God: the heads of your tribes, 
your elders, and your officers, ev-
ery man of Israel; 10  your small 
children, your women, and your 
proselyte who is in the midst 
of your camp, from your wood 
hewer to your water drawer, 

 

בְּיוֹם  הקב‘‘ה  לִפְנֵי  מֹשֶׁה  שֶׁכִּינְּסָם  מֵּד  מְל� בִים.  נִצּ� תֶּם  א� (ט) 
רָאשֵׁיכֶם  שִׁבְטֵיכֶם.  אשֵׁיכֶם  ר� בְּרִית:  בּ� כְנִיסָם  לְה� מוֹתוֹ 
ר  ח� וְא� קוֹדֶם,  חָשׁוּב  הֶחָשׁוּב  וְשֹׁטְרֵיכֶם.  זִקְנֵיכֶם  לְשִׁבְטֵיכֶם: 
שֶׁבָּאוּ  מֵּד  מְל� עֵצֶיךָ.  חֹטֵב  �מ (י)  אֵל:  יִשְׂר� אִישׁ  כֹּל  כָּךְ 

בִּימֵי  גִבְעוֹנִים  שֶׁבָּאוּ  כְּדֶרֶךְ  מֹשֶׁה  בִּימֵי  יֵּר  לְהִתְג� עֲנִיִּים  כְּנ�
בְּעָרְמָה“  הֵמָּה  ם  ג� עֲשׂוּ  יּ� ”ו� גִּבְעוֹנִים  בּ� הָאָמוּר  וְזֶהוּ  יְהוֹשֻׁעַ, 
וְשׁוֹאֲבֵי מָיִם (תנחומא ב;  (יהושע ט, ד) וּנְתָנָם משֶֹׁה חוֹטְבֵי עֵצִים 

יבמות עט.): 

רש"י 

פרשת נצבים
ם  אשֵׁיכ� ר	 ם  הֵיכ� אֱלֹֽ יהו֣ה  י  לִפְנ� ם  כֻּלְּכֶ֔ יּוֹם֙  ה! ים  ב" נִצּ$ ם  תֶּ֨ ט א!

ם  ם נְשֵׁיכֶ֔ פְּכ� ל: י ט! א* ישׁ יִשְׂר$ ם כֹּ֖ל א, ם זִקְנֵיכֶם֙ וְשֹׁ֣טְרֵיכֶ֔ שִׁבְטֵיכֶ֗

 : יך$ מֵימ2 ב  שׁא4ֹ ד  ע6 יך$  עֵצֶ֔ ב  חֹט9 מ* יך$  חֲנ� מ= רֶב  בְּק< ר  אֲשׁ@  ֔ רְך$ Aוְג

רֵישֵׁיכוֹן הֲכוֹן אֱל$ יְי$ ם קֳד$ כֻּלְּכוֹן א דֵין יוֹמ$ יְמִין ק$ תּוּן א! ט

נְשֵׁיכוֹן פְלְכוֹן ט! י אֵל: יִשְׂר$ שׁ אֱנ� כֹּל רְכֵיכוֹן וְס$ בֵיכוֹן ס$ שִׁבְטֵיכוֹן

יךְ: מ$ לֵי מ� ד ע! יךְ ע$ א$ קֵט מִלּ� יךְ ת$ שִּׁרְי$ מ! בְּגוֹ דִּי ךְ וְגִיּוֹר$
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319 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS NITZAVIM  29 / 11-14 

ייָ אֱלָהָךְ .11 � TO BRING YOU into the covenant[4] — לְאָעָלוּתָךְ בִּקְיָמָא דּ
of Hashem, your God,   ּוּבְמוֹמָתֵה — and into his OATH,[5] 

ר עִמָּךְ יוֹמָא דֵין   ,that Hashem, your God — דִּי יְיָ אֱלָהָךְ � seals — גָּז
with you today,

יָתָךְ יוֹמָא דֵין .12 אֲקָמָא  � in order to establish you today — בְּדִיל ל
מָּא � וְהוּא יֶהֱוֵי לָךְ לֶאֱלָהּ   as a people BEFORE Him — קֳדָמוֹהִי לְע

— and that He be a God to you,   ְלִּיל לָך � as He spoke TO — כְּמָא דִי מ
you ְאֲבָהָתָך �יִּים ל � ,and as He swore to your forefathers — וּכְמָא דִי ק
עֲקֹב �בְרָהָם לְיִצְחָק וּלְי �.to Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov — לְא

ר יָת קְיָמָא הָדֵין Not with you alone — וְלָא עִמְּכוֹן בִּלְחוֹדֵיכוֹן .13 � אֲנָא גָּז
— do I seal this covenant   וְיָת מוֹמָתָא הָדָא — and this OATH,

ן דִּי אִיתוֹהִי הָכָא  .14 � ,but they include WHOEVER is here — אֲרֵי יָת מ

something from its place of growth (see Marpei Lashon; 
Beurei Onkelos; HaKesav VeHaKabbalah to Bamidbar 
15:32; Nefesh HaGer; Or HaTargum).
4. The root עבר, pass (as in �בְרְך  for you to pass), is ,לְע�
used in Hebrew to denote making a covenant [since cov-
enants were sealed by passing between two partitions, 
such as two halves of an animal (Rashi)]. In Aramaic 
the term עול, enter, is used to describe entering into a 

covenant (Beurei Onkelos). [The parallel Hebrew כנס is 
used in the context of establishing a covenant in the 
blessing recited by the father at the circumcision of his 
child: ּבִינו ם א� ה� בְר� כְנִיסוֹ בִּבְרִיתוֹ שֶׁל א�  to have him enter the ,לְה�
covenant of Avraham, our father (Lechem VeSimlah).]
5. The Hebrew word ה ל�  usually refers to an oath that א�
places a curse upon the one who is swearing in the 
event that the oath is false or he violates it (see, e.g., 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
11  for you to pass into the cove-
nant of Hashem, your God, and 
into His curse that Hashem, 
your God, seals with you to-
day, 12  in order to establish you 
today as a people to Him and 
that He be a God to you, as He 
spoke of you and as He swore to 
your forefathers, to Avraham, 
to Yitzchak, and to Yaakov. 
13  Not with you alone do I seal 
this covenant and this curse, 
14  but with [whoever] is here, 

 

כְּמוֹ  לְפָרְשׁוֹ  יִתָּכֵן  וְלאֹ  בְּרִית,  בּ� עוֹבֵר  לִהְיוֹת  בְרְךָ.  לְע� (יא) 
בְרְך�  עֲשׂתְֹכֶם אֹתָם” (לעיל ד, יד): לְע� עֲבִירְךָ”, אֶלָּא כְּמוֹ ”ל� ”לְה�
מְחִיצָה  עוֹשִׂין,  בְּרִיתוֹת  כּוֹרְתֵי  הָיוּ  כָּךְ  עֲבָרָה.  ה� דֶּרֶךְ  בִּבְרִית. 
ר ”הָעֵגֶל אֲשֶׁר  יִים, כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמ� מִכָּאן וּמְחִיצָה מִכָּאן וְעוֹבְרִים בֵּנְת�
ן  ע� לְמ� (יב)  יח):  לד,  (ירמיה  בְּתָרָיו“  בֵּין  בְרוּ  ע� יּ� ו� יִם  לִשְׁנ� כָּרְתוּ 
לִטְרוֹחַ,  נִכְנָס  הוּא  כָּךְ  כָּל  ם.  לְע� לוֹ  יּוֹם  ה� אֹתְך�  קִים  ה�
לֵאלהִֹים.  לְּך�  יִהְיֶה  וְהוּא  לְעָם:  לְפָנָיו  אוֹתְךָ  יֵּים  ק� ן  ע� לְמ�
ז�רְעָם  אֶת  חֲלִיף  לְה� שֶׁלּאֹ  אֲבוֹתֶיךָ“  ל� ע  וְ“נִשְׁבּ� לָךְ“  שֶׁ“דִּיבֶּר  לְפִי 
שֶׁלּאֹ  לָּלוּ,  ה� בִּשְׁבוּעוֹת  אֶתְכֶם  אוֹסֵר  הוּא  לְכָךְ  חֶרֶת,  א� בְּאוּמָּה 
שְׁתִּי  פֵּיר� ן  כּ� ד  ע� מִכֶּם.  לְהִבָּדֵל  יָכוֹל  אֵינוֹ  שֶׁהוּא  ר  ח� א� קְנִיטוּהוּ  ת�
נִסְמְכָה  גָּדָה (תנחומא א): לָמָּה  שׁ א� לְפִי פְשׁוּטָה שֶׁל פָּרָשָׁה. וּמִדְר�
קְלָלוֹת  מֵאָה  יִשְׂרָאֵל  שֶׁשָּׁמְעוּ  לְפִי  קְּלָלוֹת,  ל� נִצָּבִים  תֶּם  א� ת  פָּרָשׁ�

הוֹרִיקוּ  כֹּהֲנִים,  ת  שֶׁבְּתוֹר� ע  וָתֵשׁ� רְבָּעִים  מֵא� חוּץ  יִם,  שְׁתּ� חָסֵר 
יְּיסָם,  לְפ� מֹשֶׁה  הִתְחִיל  בְּאֵלּוּ.  עֲמוֹד  ל� ל  יוּכ� מִי  וְאָמְרוּ:  פְנֵיהֶם 
מָּקוֹם וְלאֹ עָשָׂה אִתְּכֶם  סְתֶּם ל� רְבֵּה הִכְע� יּוֹם, ה� בִים ה� תֶּם נִצּ� א�
יָּים  זֶּה שֶׁהוּא ק� יּוֹם ה� יּוֹם. כּ� יָּימִים לְפָנָיו: ה� תֶּם ק� הֲרֵי א� כְּלָיָיה, ו�
לָכֶם,  לְהָאִיר  עָתִיד  וְכָךְ  לָכֶם  הֵאִיר  כָּךְ  וּמֵאִיר,  אֲפִיל  מ� וְהוּא 
ף  וְא� לְפָנָיו.  אֶתְכֶם  צִּיבִין  וּמ� אֶתְכֶם  יְּימִין  מְק� יִּסּוּרִין  וְה� קְּלָלוֹת  וְה�
וגו‘   ”  כָּל  אֵת  רְאִיתֶם  תֶּם  ”א� הֵם,  פִּיוּסִין  מִזּוֹ  עְלָה  שֶׁלְּמ� פָּרָשָׁה  ה�
יִשְׂרָאֵל  שֶׁהָיוּ  לְפִי  בִים,  נִצּ� תֶּם  א� חֵר,  א� דָּבָר  א).  פסוק  (לעיל 
צָּבָה  רְנָס, מִמֹּשֶׁה לִיהוֹשֻׁעַ, לְפִיכָךְ עָשָׂה אוֹתָם מ� רְנָס לְפ� יוֹצְאִין מִפּ�
כְּדֵי לְזָרְזָם. וְכֵן עָשָׂה יְהוֹשֻׁע� (יהושע כד, א), וְכֵן שְׁמוּאֵל, ”הִתְי�צְּבוּ 
שֶׁל  לְיָדוֹ  וְנִכְנְסוּ  מִיָּדוֹ  כְּשֶׁיָּצְאוּ  ז)  יב,  (שמואל־א  אִתְּכֶם“  וְאִשָּׁפְטָה 

שָׁאוּל (תנחומא א): 

רש"י 

ת  יך$ כֹּר4 ת֑וֹ אֲשֶׁר֙ יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ ל$ יך$ וּבְא	 ית יהו֥ה אֱלהֹ@ Lבִּבְר ֗ בְרְך$ יא לְע$

וְה֤וּא  ם  ֗ לְע$ ל֜וֹ  יּ֨וֹם  ה!  ֩ תְך$ ים־אֹֽ Qק ה$ ן  ע! Rשני יב לְמ  ♪ יּֽוֹם:  ה! עִמְּך$֖ 

יך$  אֲבֹתֶ֔ ל= ע֙  נִשְׁבּ! ר  Uׁאֲש וְכ= ךְ  Vדִּבֶּר־ל ר  אֲשׁ@ כּ= ים  אלהִֹ֔ ל*  ֙ הְיֶה־לְּך$ Qי

כֹּרֵת֙  י  נֹכִ֗ א	 ם  דְּכ� לְב! ם  אִתְּכ@ א  יג וְלֹ֥ עֲקֹֽב:  וּלְי= ק  Wלְיִצְח ם  Xה בְר$ לְא!

ר יֶשְׁנ֜וֹ פֹּ֗ה  זּֽאֹת: יד כִּי֩ אֶת־אֲשֶׁ֨ ה ה! Wל א$ זֹּ֔את וְאֶת־ה	 ית ה! Zבְּר אֶת־ה!

ז!ר גּ$ ךְ ה$ אֱל$ יְי$ דִּי תֵהּ וּבְמוֹמ� ךְ ה$ אֱל$ יי$ דּ! א מ$ בִּקְי$ ךְ לוּת� ע� לְא� יא

וְהוּא א מּ$ לְע! מֽוֹהִי קֳד� א דֵין יוֹמ$ ךְ ת$ י$ א מ$ אֲק$ ל! בְּדִיל יב א דֵין: יוֹמ$ ךְ עִמּ$

ךְ ת$ ה$ אֲב$ ל! יִּים ק! א דִי וּכְמ$ ךְ ל� לִּיל מ! א דִי כְּמ$ הּ לֶאֱל$ ךְ ל$ יֶהֱוֵי

ר ז! גּ$ א אֲנ$ בִּלְחוֹדֵיכוֹן עִמְּכוֹן א וְל$ יג עֲקֹב: וּלְי! ק לְיִצְח$ ם ה$ בְר$ לְא!

א כ$ ה$ אִיתֽוֹהִי ן דִּי מ� ת  י� אֲרֵי יד א: ד$ ה$ א ת� מוֹמ� ת וְי$ דֵין ה$ א מ$ קְי$ ת י$
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דֵין יוֹמָא  קָאֵם  אֱלָהָנָא   standing with us today — עִמָּנָא  יְיָ   קֳדָם 
— before Hashem, our God,   ן דִּי לֵיתוֹהִי הָכָא �-and WHO — וְיָת מ

EVER is not here   עִמָּנָא יוֹמָא דֵין — with us today.[6]

עְתּוּן .15 �יְד תּוּן  �א רְעָא   For you know — אֲרֵי  �בְּא יְתֵבְנָא  דִּי   יָת 
 וְיָת דִּי   how we dwelled in the land of Egypt — דְמִצְרָיִם

רְתּוּן �יָּא דִּי עֲב �מְמ �רְנָא בְּגוֹ ע � and how we passed through the — עֲב
midst of the nations[7] through whom you passed.

חֲזֵיתוּן יָת שִׁקּוּצֵיהוֹן וְיָת טָעֲוָתְהוֹן .16 �-And you saw their abom — ו
inations and their FALSE GODS —   בְנָא �וְא  both — אָעָא 

those of wood and stone   הֲבָא דִּי עִמְּהוֹן �סְפָּא וְד � and those — כּ
of silver and gold which are kept with them.

ר אוֹ אִתָּא .17 � Perhaps, then, there is among — דִּילְמָא אִית בְּכוֹן גְּב
you a man or woman,   רְעִי אוֹ שִׁבְטָא �ז  or a family — אוֹ 

Vayikra 5:2). Wherever our passage uses this word in 
reference to this covenant, which included such an oath 
(see Aderes Eliyahu), Onkelos renders it א ת�  .oath ,מוֹמ�
However, when the word ה ל�  in our passage refers to א�
the curse itself (as it sometimes does, e.g., Bamidbar 
5:21), Onkelos renders it א ט�  ,curse (as in vv. 19, 20 ,לְו�
and 26 below).
6. The word אֶת in the phrase . . . פֹּה יֶשְׁנוֹ  אֲשֶׁר  ”אֶת“   כִּי 
פֹּה אֵינֶנּוּ  אֲשֶׁר   assumes its secondary meaning ,וְ“אֵת“ 
of with: the covenant and oath are made both “with” 
whoever is here … and “with” whoever is not here, re-
ferring to future generations (see Rashi). Seemingly, 
then, Onkelos should have rendered it עִם, with, rather 

than ת .אֶת which is the usual rendition of ,י�
Lechem VeSimlah explains that according to Onkelos 

the verse does not mean that the covenant was made 
with all those who were not yet born, but rather that 
the covenant, which was made with that generation, 
also includes and applies to the generations that are 
yet to come (see also Beurei Onkelos). See, similarly, 
above, 11:2 note 4.
7. Onkelos usually renders the word בְּקֶרֶב as ֹבְּגו, in the 
midst. The alternate version of בֵּינֵי, among, conveys that 
although the Jewish people passed through among the 
nations, they were not “in their midst,” i.e., they did not 
mingle with them (Beurei Onkelos).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

standing with us today before 
Hashem, our God, and with [who-
ever] is not here with us today.

15  For you know how we 
dwelled in the land of Egypt 
and how we passed through the 
midst of the nations through 
whom you passed. 16  And you 
saw their abominations and 
their detestable idols — of wood 
and stone, of silver and gold 
which are with them. 17  Perhaps 
there is among you a man or 
woman, or a family or tribe, 

 

הָעֲתִידִים  דּוֹרוֹת  עִם  ף  וְא� פֹּה.  אֵינֶנּוּ  אֲשֶׁר  וְאֵת  (יד) 
תִּרְאוּ  ו� וגו‘  עְתֶּם  יְד� תֶּם  כִּי א� (טו־טז)  ג):  (תנחומא  לִהְיוֹת 
זָרָה,  עֲבוֹדָה  עוֹבְדֵי  הָאוּמּוֹת  שֶׁרְאִיתֶם  לְפִי  שִׁקּוּצֵיהֶם.  אֶת 
תִּרְאוּ  ו� חֲרֵיהֶם:  א� לָלֶכֶת  אוֹתוֹ  מִכֶּם  אֶחָד  לֵב  הִשִּׂיא  וְשֶׁמָּא 
גִּלֻּלֵיהֶם.  כִּשְׁקָצִים:  מְאוּסִים  שֶׁהָיוּ  שֵׁם  ל  ע� שִׁקּוּצֵיהֶם.  אֶת 

עֵצִים  שֶׁל  אוֹתָן  אֶבֶן.  ו� עֵץ  כְּגָלָל:  וּמְאוּסִין  מּוּסְרָחִים  שֶׁהָיוּ 
יְרֵאִים  כּוֹכָבִים  הָעוֹבְדֵי  שֶׁאֵין  לְפִי  גָּלוּי,  בּ� רְאִיתֶם  אֲבָנִים  וְשֶׁל 
שְׂכִּיתָם  מ� דְרֵי  בְּח� הֶם  עִמּ� ב,  ה� וְז� כֶּסֶף  שֶׁל  אֲבָל  יִגָּנְבוּ.  שֶׁמָּא 
וגו‘.  כֶם  בּ� יֵשׁ  פֶּן  (יז)  יִגָּנְבוּ:  שֶׁמָּא  יְרֵאִים  שֶׁהֵם  לְפִי  הֵם, 
בָּכֶם:  יֵשׁ  שֶׁמָּא  כֶם.  בּ� יֵשׁ  פֶּן  שְׁבִּיעֲכֶם:  לְה� צָרִיךְ  אֲנִי  לְפִיכָךְ 

רש"י 

פֹּ֖ה  אֵינ̂נּוּ  ר  אֲשׁ_ ת  וְאֵ֨ אֱלהֹ̀ינוּ  יהו֣ה  י  לִפְנ� יּ֔וֹם  ה! ד  עֹמ9 נוּ֙  ֨ עִמּ$

רֶץ  בְנוּ בְּא� ש6ׁ ת אֲשֶׁר־י$ ם א4 עְתֶּ֔ ם יְד! תּ� י־א! Qּיּֽוֹם: ♪ שלישי טו כ נוּ ה! Xּעִמ

תִּרְאוּ֙  ם: טז ו! רְת2ּ ר עֲב! ם אֲשׁ_ bגּוֹי רֶב ה! cרְנוּ בְּק dב ת אֲשֶׁר־ע$ eיִם וְא Vמִצְר

ר  אֲשׁ_ ב  Wוְז$ה סֶף  כּ_ בֶן  אֶ֔ ו$ ץ  ע9 ם  לֵיה� gּגִּל ת  וְא� ם  אֶת־שִׁקּ֣וּצֵיהֶ֔

בֶט  אוֹ־שֵׁ֗ ה  iח מִשְׁפּ$ א֧וֹ  ה  ֞ אֽוֹ־אִשּׁ$ ישׁ  Zא ם  כֶ֠ בּ֠$ שׁ  יז   פֶּן־י9 ם:  ה2 עִמּ$

א כ$ ה$ לֵיתֽוֹהִי ן דִּי מ� ת  וְי� א נ$ ה	 אֱל$ יְי$ ם קֳד$ א דֵין יוֹמ$ אֵם ק$ א נ$ עִמּ	

א רְע$ בְּא! א בְנ$ יְת* דִּי ת י$ עְתּוּן יְד! תּוּן א! אֲרֵי טו א דֵין: יוֹמ$ א נ$ עִמּ	

חֲזֵיתוּן ו! טז רְתּוּן: עֲב! דִּי א יּ$ מְמ! ע! *בְּגוֹ  א רְנ$ עֲב= דִּי ת וְי$ יִם דְמִצְר	

דִּי א הֲב$ וְד! א סְפּ$ כּ! א בְנ$ וְא! א ע$ א$ תְהוֹן עֲו� ט� ת וְי$ שִׁקּוּצֵיהוֹן ת י$

א שִׁבְט$ אוֹ רְעִי ז! אוֹ א אִתּ$ אוֹ ר גְּב! בְּכוֹן אִית א דִּילְמ$ יז עִמְּהוֹן:
*נ"א: בֵּינֵי
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or tribe   ייָ אֱלָהָנָא �לְתָּא דּ �ח �פָּנֵי יוֹמָא דֵין מִדּ  whose heart — דִּי לִבֵּהּ 
turns away today from THE FEAR OF Hashem, our God, ְלִמְהָך 
יָּא הָאִנּוּן �מְמ �ת  ע �ח יָת טָעֲו � to go and serve the FALSE GODS of — לְמִפְל
those nations;   דִּילְמָא אִית בְּכוֹן — perhaps there is among you
ר חֶטְאִין אוֹ זָדוֹן �רְה �ר מְה �A MAN CONTEMPLATING SINS OR MALICE.[8] — גְּב

 And it will be when he — וִיהֵי בְּמִשְׁמְעֵהּ יָת פִּתְגָמֵי מוֹמָתָא הָדָא .18
hears the words of this OATH   ר �לְמֵימ בְּלִבֵּהּ  שֵּׁב  � he — וִיח

will THINK in his heart,[9] saying,   שְׁלָמָא יְהֵי לִי — “Peace will 
be with me,   רְהוּר לִבִּי אֲנָא אָזֵל � when I go as dictated — אֲרֵי בְּה
BY THE SENTIMENT OF MY HEART,”[10]  חֶטְאֵי לֵהּ  לְאוֹסָפָא   בְּדִיל 
ל זְדָנוּתָא � SO AS TO ADD FOR HIM THE UNINTENTIONAL — שָׁלוּתָא ע

SINS ONTO THE INTENTIONAL ONES.[11]

8. Onkelos elucidates the Torah’s metaphor of a ׁשׁרֶֹש 
ה עֲנ�  a root growing gall or horehound (bitter ,פֹּרֶה ראֹשׁ וְל�
herbs): The “root” represents the person’s heart, which, 
by contemplating sin, “grows” the bitter herbs of sin. 
Gall is less bitter than horehound and represents sins 
that one commits out of carelessness. Over time, this 
leads to the even more severe acts of defiance against 
Hashem and the person can even transgress sins out of 
malice, represented by the bitterer horehound.

Thus, a root growing gall or horehound is a meta-
phor for a man who contemplates sins, leading to a 
man contemplating sins or malice, i.e., unintentional 
sins as well as malicious ones (see Mileil Avraham).

9. The usual meaning of the term ה כ�  blessing (as in the ,בְּר�
Hebrew ְרֵך  and he will bless himself) is to receive a ,וְהִתְבּ�

benefit that one did not previously have. Here, though, 
the person thinks that he will maintain his security 
and not be affected by the curses (see Rashi; Mizrachi). 
Therefore, Onkelos does not use the root ברך, instead 
rendering it שֵּׁב .and he will think (Me’at Tzori) ,וִיח�
10. Onkelos’ rendition of the Hebrew בִּשְׁרִרוּת as רְהוּר  ,בְּה�
by the sentiment, is understood as Rashi explains, 
as being associated with שׁוּר, seeing [as in Bamidbar 
24:17] (Nesinah LaGer). This is unlike Ramban, who 
says that it is related to רִיר  strengthening, i.e., I will ,שׁ�
follow the strengthening [desire] of my heart (Me’at 
Tzori). Alternatively, Onkelos identifies it with the root 
ה ר� -rulership; he is controlled by his heart and fol ,שְׂר�
lows its dictates (Nefesh HaGer).
11. Hashem will add his unintentional sins — which 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

whose heart turns away today 
from being with Hashem, our 
God, to go and serve the gods of 
those nations; perhaps there is 
among you a root growing gall 
or horehound. 18  And it will be 
that when he hears the words of 
this curse, he will bless himself 
in his heart, saying, ‘‘Peace will 
be with me, when I go as my 
heart sees fit’’ — thereby add-
ing the drunk with the thirsty.

 

שֹׁרֶשׁ פֹּרֶה  בְּרִית:  עָלָיו ה� בֵּל  מִלְּק� יּוֹם.  בוֹ פֹנֶה ה� אֲשֶׁר לְב�
ר  ר, כְּגִידִין שֶׁהֵם מָרִים, כְּלוֹמ� דֵּל עֵשֶׂב מ� ה. שֹׁרֶשׁ מְג� עֲנ� רֹאשׁ וְל�
בוֹ. לְשׁוֹן  רֵךְ בִּלְב� בְּקִרְבְּכֶם: (יח) וְהִתְבּ� ע  רְבֶּה רֶשׁ� פְרֶה וּמ� מ�
יְבוֹאוּנִי  לאֹ  לֵאמֹר  צְמו,ֹ  לְע� שָׁלוֹם  ת  בִּרְכּ� בְּלִבּוֹ  י�חֲשׁוֹב  בְּרָכָה, 
רֵךְ. בנדיר‘‘א שוי‘‘א  לוֹם יִהְיֶה לִּי: וְהִתְבּ� ךְ שׁ� לָּלוּ, א� קְלָלוֹת ה�
ח,  (מלכים־א  לֵּל“  ”וְהִתְפּ� לג),  יג,  (ויקרא  לָּח“  ”וְהִתְגּ� כְּמוֹ  בְּלע”ז, 
וְלאֹ  ”אֲשׁוּרֶנּוּ  כְּמוֹ  לִבִּי,  רְאוֹת  בְּמ� אֵלֵךְ.  לִבִּי  בִּשְׁרִרוּת  מב): 

ן  ע� עֲשׂוֹת: לְמ� שֶּׁלִּבִּי רוֹאֶה ל� ה  ר, מ� כְּלוֹמ� יז),  קָרוֹב“ (במדבר כד, 
ד  ע� שֶּׁעָשָׂה  ה  מ� ל  ע� פּוּרְעָנוּת  לוֹ  שֶׁאוֹסִיף  לְפִי  ה.  ו� ר� ה� סְפוֹת 
עִם  שֶׁאֲצָרְפֵם  תָּה  ע� וְגוֹרֵם  עֲלֵיהֶם,  עֲבִיר  מ� וְהָיִיתִי  בְּשׁוֹגֵג  הֵנָּה 
לְאוֹסָפָא  ”בְּדִיל  תִּרְגֵּם אוּנְקְלוֹס,  וְכֵן  כֹּל.  מִמֶּנּוּ ה� ע  וְאֶפָּר� מֵּזִיד  ה�
ל  ע� שְּׁגָגוֹת  ה� אֲנִי  לוֹ  שֶׁאוֹסִיף  זְדָנוּתָא“,  ל  ע� שָׁלוּתָא  חֶטְאֵי  לֵיהּ 
[שֶׁהוּא  שִׁכּוֹר,  כְאָדָם  עוֹשֶׂה  שֶׁהוּא  שׁוֹגֵג,  ה.  ו� ר� ה� זְּדוֹנוֹת:  ה�
אֲוָה:  וּבְת� ת  ע� מִדּ� עוֹשֶׂה  שֶׁהוּא  ה.  צְּמֵא� ה� ת:  מִדָּע� שֶׁלּאֹ  עוֹשֶׂה] 

רש"י 

י  עֲב֔דֹ אֶת־אֱלהֹ� כֶת ל= ל� ינוּ ל$ יּוֹם֙ מֵעִם֙ יהו֣ה אֱלהֵֹ֔ ה ה! Uֹב֨וֹ פנ אֲשֶׁר֩ לְב$

֡ה  י$ יח וְה$ ה:  עֲנ	 וְל= רֹ֖אשׁ  ה  פֹּר_ שֹׁ֛רֶשׁ  ם  כֶ֗ בּ$ שׁ  פֶּן־י9 ה̀ם  ה$ ם  Zגּוֹי ה!

ל֣וֹם  ב֤וֹ לֵאמֹר֙ שׁ$ ךְ בִּלְב$ רֵ֨ זֹּ֗את וְהִתְבּ$ ה ה! ל$֜ א$ י ה	 מְעוֹ֩ אֶת־דִּבְרֵ֨ בְּשׁ$

ה:  צְּמֵא	 ה אֶת־ה! Wו ר$ ן סְפ֥וֹת ה	 ע! dי אֵל̀ךְ לְמ bּי בִּשְׁרִר֥וּת לִב Lּי כ הְיֶה־לִּ֔ Qי

ת עֲו� ט� ת י$ ח לְמִפְל! ךְ לִמְה$ א נ$ ה	 אֱל$ יי$ דּ! א לְתּ� ח� מִדּ� א  יוֹמ$
>דֵין נֵי פּ$ לִבֵּהּ דִּי

וִיהֵי יח דוֹן: אוֹ ז� חֶטְאִין ר רְה� מְה� ר גְּב� בְּכוֹן אִית א דִּילְמ$ אִנּוּן ה$ א יּ$ מְמ! ע!

א מ$ שְׁל$ ר לְמֵימ! בְּלִבֵּהּ שֵּׁב וִיח� א ד$ ה$ א ת� מוֹמ� מֵי פִּתְג$ ת י$ בְּמִשְׁמְעֵהּ

א: נוּת� זְד� ל ע� חֶטְאֵי 
א לוּת� >שׁ� א  פ� לְאוֹס�

>לֵהּ בְּדִיל א  אֲנ$
זֵל >א$ לִבִּי רְהוּר בְּה� אֲרֵי לִי יְהֵי
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ק לֵהּ .19 �יְיָ לְמִשְׁבּ יֵיבֵי   Hashem will not be willing to — לָא 
PARDON him,[12]   בְרָא �בְּג וְחֶמְתֵהּ  ייָ  �ד רָגְזָא  ף  �יִתְק בְּכֵן   אֲרֵי 

הוּא � for then Hashem’s anger and His WRATH[13] will — ה
BE INTENSE against that man   יָּא דִּכְתִיבִין � וְיִדְבְּקוּן בֵּהּ כָּל לְוָט
 and ALL THE CURSES THAT ARE WRITTEN in this — בְּסִפְרָא הָדֵין
Book will ADHERE TO him;   יָּא � — וְיִמְחֵי יְיָ יָת שְׁמֵהּ מִתְּחוֹת שְׁמ
and Hashem will erase his name from under the heavens.

פְרְשִׁנֵּהּ יְיָ לְבִישׁוּ .20 � Hashem will set him aside for evil — וְי
דְיִשְׂרָאֵל יָּא  �שִׁבְט  from among all the tribes of — מִכֹּל 

Israel,   קְיָמָא לְוָטֵי  -like all the curses of the cov — כְּכֹל 
enant   הָדֵין ר אוֹרָיְתָא  �בִּסְפ  that ARE written in — דִּכְתִיבִין 
this Book of the Torah.

תְרָאָה .21 �ב דָּרָא  ר  � The later generation will say — וְיֵימ
תְרֵיכוֹן   — �מִבּ יְקוּמוּן  דִּי   your children who — בְּנֵיכוֹן 

he would otherwise not have been [as severely] pun-
ished for — to his intentional sins, punishing him for 
all of them. [He is punished for both because since he 
intends to follow the dictates of his heart, both his in-
tentional and unintentional sins are committed with 
the same disregard for Hashem’s will (Beurei Onkelos; 
see, similarly, Nefesh HaGer).]

The verse refers to the unintentional sins as “the 
drunk,” for a person does them like a drunkard, with-
out intent; intentional sins are called “the thirsty,” since 
they are committed with intent and desire (Rashi).
12. Literally, to leave or to abandon. According to 

Onkelos, the Hebrew root סלח refers to a pardon from 
punishment rather than forgiveness of the sin itself 
(Ramban to Bamidbar 14:19).
13. When the Hebrew root קנא expresses zealous ven-
geance, it is used in Aramaic as well (see, e.g., Bamidbar 
25:11). Here, however, the Torah uses the metaphor of 
ן  literally, will smoke, which conveys anger rather ,יֶעְשׁ�
than zeal. Rashi explains that anger causes the body 
to heat up, and this is expressed figuratively by saying 
that the nose (ף  emits smoke. Onkelos accordingly (א�
renders the word ֹתו  here as His wrath (the emotion וְקִנְא�
that underlies zeal) rather than His zeal.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

19  Hashem will not be willing to 
forgive him, for then Hashem’s an-
ger and His zealousness will smoke 
against that man, and the entire 
curse written in this Book will 
come down upon him, and Hashem 
will erase his name from under the 
heavens. 20   Hashem will set him 
aside for evil from among all the 
tribes of Israel, like all the curses of 
the covenant that is written in this 
Book of the Torah.

21  The later generation will say — 
your children who will arise after you 

 

מֵּם וְהֶעָשָׁן יוֹצֵא מִן  גּוּף מִתְח� ס ה� ע� ל יְדֵי כּ� ף ה‘. ע� ן א� (יט) יֶעְשׁ�
ל פִּי שֶׁאֵין זוֹ לִפְנֵי  ף ע� פּוֹ“ (שמואל־ב כב, ט). וְא� ף. וְכֵן ”עָלָה עָשָׁן בְּא� הָא�
שְׁמִיע� אֶת הָאֹזֶן כְּדֶרֶךְ שֶׁהִיא רְגִילָה וִיכוֹלָה לִשְׁמוֹעַ,  כָּתוּב מ� מָּקוֹם, ה� ה�
ת  תוֹ. לְשׁוֹן חֵמָה, אנפרינימנ‘‘ט, אֲחִיז�ת לְבִישׁ� כְּפִי דֶרֶךְ הָאָרֶץ: וְקִנְא�
ה  תּוֹר� ה בְּסֵפֶר ה� כְּתוּב� מִּדָּה: (כ) ה� ל ה� עֲבִיר ע� נְקָמָה, וְאֵינוֹ מ�
ם  זּאֹת“, ”גּ� תּוֹרָה ה� עְלָה (כח, סא) הוּא אוֹמֵר ”בְּסֵפֶר ה� זֶּה. וּלְמ� ה�

תּוֹרָה“,  ל ”ה� נְקֵבָה מוּסָב ע� זּאֹת” לְשׁוֹן  כָּה וגו‘   ”, ”ה� וְכָל מ� חֳלִי  כָּל 
טְּעָמִים  ה� פִּיסּוּק  יְדֵי  ל  וְע� הַ“סֵּפֶר“.  ל  ע� מוּסָב  זָכָר  לְשׁוֹן  זֶּה”  ”ה�
ת  ח� תּ� נְתוּנָה  טִּפְּחָא  ה� קְּלָלוֹת  ה� ת  בְּפָרָשׁ� לְשׁוֹנוֹת.  לִשְׁתֵּי  נֶחֱלָקִין  הֵן 
זּאֹת”,  ”ה� ר  אָמ� לְכָךְ  לָזֶה,  זֶה  דְּבוּקִים  זּאֹת”  ה� תּוֹרָה  וְ”ה� סֵּפֶר“,  ”בּ�
תּוֹרָה” דְּבוּקִים  תּוֹרָה“, נִמְצָא ”סֵפֶר ה� ת ”ה� ח� טִּפְּחָא נְתוּנָה תּ� וְכָאן ה�
ל הַ“סֵּפֶר“:  לָּשׁוֹן נוֹפֵל ע� חֲרָיו, שֶׁה� זָכָר נוֹפֵל א� לְפִיכָךְ לְשׁוֹן  לָזֶה,  זֶה 

רש"י 

תוֹ֙  וְקִנְא$ ף־יהו֤ה  א! ן  ֨ יֶעְשׁ! ז  א֠$ י  Zּכ לוֹ֒  ח!  סְלֹ֣ יהוה֘  ה  א־יאֹב� יט לֹֽ

ה  sח ה וּמ$ זּ� פֶר ה! ס9ּ ה בּ! Wכְּתוּב ה ה! ל$֔ א$ iל־ה ה בּוֹ֙ כּ$ בְצ$ sה֔וּא וְר ישׁ ה! Zא בּ$

מִכֹּ֖ל  ה  ֔ ע$ לְר$ יהוה֙  כ וְהִבְדִּיל֤וֹ  יִם:  מ	 שּׁ$ ת ה! ח! יהוה֙ אֶת־שְׁמ֔וֹ מִת6ּ

ה  Wתּוֹר ה! פֶר  בְּס4 ה  ֕ כְּתוּב$ ה! ית  בְּרִ֔ ה! ל֣וֹת  א$ כְּכֹל֙  א̀ל  יִשְׂר$ י  שִׁבְט9

ם  חֲרֵיכֶ֔ Rמֵא ק֨וּמוּ֙  י$ ר  Uׁאֲש בְּנֵיכֶם֙  חֲר֗וֹן  א= ה$ דּ֣וֹר  ה! ר  ֞ מ! כא וְא$ ה:  ז2ּ ה!

וְחֶמְתֵהּ יי$ ד! גְז$א ר$ ף יִתְק� בְּכֵן אֲרֵי לֵהּ ק לְמִשְׁבּ� יְי$ יֵיבֵי א ל$ יט

וְיִמְחֵי דֵין ה$ א בְּסִפְר$ דִּכְתִיבִין א יּ� ט� לְו� ל כּ� בֵּהּ וְיִדְבְּקוּן הוּא ה! א בְר$ בְּג!

מִכֹּל לְבִישׁוּ יְי$ פְרְשִׁנֵּהּ וְי! כ א: יּ$ שְׁמ! מִתְּחוֹת שְׁמֵהּ ת י$ יְי$

א יְת$ אוֹר$ ר בִּסְפ! דִּכְתִיבִין א מ$ קְי$ טֵי לְו$ כְּכֹל אֵל דְיִשְׂר$ א יּ$ שִׁבְט!

תְרֵיכוֹן מִבּ! יְקוּמוּן דִּי בְּנֵיכוֹן ה א$ תְר$ ב! א ר$ דּ$ ר וְיֵימ! כא דֵין: ה$

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



323 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS NITZAVIM  29 / 22-24 

will arise after you,   חִיקָא �ע ר �מְמִין דִּי יֵיתֵי מֵאֲר �ר ע � and the — וּב
MEMBER OF other NATIONS who will come from a distant land, 
who did not hear of this covenant —   רְעָא �דְא מָחָתָא  יָת   וְיֶחֱזוֹן 
רְעָהָא �הִיא וְיָת מ � when they will see the blows of that Land — ה
and its illnesses[14]   ּה �ע יְיָ בּ �מְר � with which Hashem has — דִי א
afflicted it.

וּמִלְחָא .22  תְּהֵי   ,They will see sulphur and salt — גָּפְרֵתָא 
הּ �רְע �ע   ,its entire land SHALL BURN — יָקְדָא כָּל א � לָא תִזְדְּר

ח �צְמ �-it will not be sown and it will not sprout vegeta — וְלָא ת
tion,   עֶסְבָּא כָּל  הּ  �בּ ק  �יִסּ  and no grass shall rise upon — וְלָא 
it;   וּצְבֹיִים דְמָה  �א עֲמֹרָה  �ו דִּסְדֹם  הְפֶּכְתָּא  � like the upheaval — כְּמ
of Sedom and Amorah, Admah and Tzevoyim,   ָיְי ךְ  �הֲפ  — דִּי 
which Hashem overturned   ּוּבְחֶמְתֵה  in His anger — בְּרָגְזֵהּ 
and in His wrath.

יָּא .23 �מְמ �ל מָה   ,And all the nations will say — וְיֵימְרוּן כָּל ע � ע
רְעָא הָדָא �ד יְיָ כְּדֵין לְא � For what reason did Hashem do“ — עֲב

so to this Land;   בָּא הָדֵין � what is the reason — מָא תְקוֹף רָגְזָא ר
for the INTENSITY of this great anger?”

ייָ   ,And they will say — וְיֵימְרוּן .24 �ד קְיָמָא  יָת  שְׁבָקוּ  דִּי  ל  � ע
אֲבָהָתְהוֹן � Because they forsook the covenant of“ — אֱלָהָא ד

Hashem, the God of their forefathers,   עִמְּהוֹן ר  �גְּז  that — דִּי 

14. The Aramaic root מרע (as in the word א ה� רְע�  ,here מ�
and ע מְר�  ,חלה in the next clause) parallels the Hebrew א�
illness, as we say in the Yekum Purkan prayer, רְעִין  מ�

 bad illnesses. Similarly, the Talmudic term used ,בִּישִׁין
for a deathly ill person is ע  lying from illness ,שְׁכִיב מְר�
(see Rambam, Commentary to the Mishnah, Pe’ah 3:7).
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and the foreigner who will come 
from a distant land — when 
they will see the blows of that 
Land and its illnesses with 
which Hashem has afflicted 
it: 22  Sulphur and salt, a con-
flagration of its entire Land, 
it will not be sown and it will 
not sprout, and no grass shall 
rise up on it; like the upheaval 
of Sedom and Amorah, Admah 
and Tzevoyim, which Hashem 
overturned in His anger and 
in His wrath. 23  And all the na-
tions will say, ‘‘For what reason 
did Hashem do so to this Land; 
what is [the reason for] this flar-
ing of this great anger?’’

24  And they will say, ‘‘Because 
they forsook the covenant of 
Hashem, the God of their forefa-
thers, that He sealed with them 

 

הִוא֙  רֶץ ה! sא כּ֞וֹת ה$ א֠וּ אֶת־מ! ר$ ה וְ֠ vרֶץ רְחוֹק בֹ֖א מֵא� ר י$ י אֲשׁ_ כְרִ֔ נּ$ ֨ וְה!

ה  iשְׂרֵפ ח֘  ל! מֶ֘ ו$ ית  Zפְר כב גּ$ הּ:  בּ	 יהו֖ה  ה  Xּאֲשֶׁר־חִל יה$  חֲלֻאֶ֔ Rּוְאֶת־ת

ל־ע̀שֶׂב  כּ$ הּ  Wב ה  עֲל_ וְלאֹ־י= ח!  צְמִ֔ ת! א  וְלֹ֣ ע֙  ר! תִזּ$ א  לֹ֤ הּ֒  רְצ$ ל־א! כ$

ךְ  Rפ ה$ אֲשֶׁר֙  כ']  [וצביים  וּצְבוֹיִ֔ם  ה  iדְמ א! ה֙  עֲמֹר$ ו= סְדֹ֤ם  ת  ֞ הְפֵּכ! מ! zּכ

ה יהו֛ה  שׂ} ה ע$ ל־מֶ֨ גּוֹיִ֔ם ע! ל־ה! מְרוּ֙ כּ$ כג וְא	 תֽוֹ:  חֲמ$ פּ֖וֹ וּב= יהו֔ה בְּא!

ל  ע֚! מְר֔וּ  iכד וְא ה:  ז2ּ ה! ד֖וֹל  גּ$ ה! ף  א{ ה$ י  Lחֳר ה  מ_ זֹּ֑את  ה! רֶץ  iא ל$ ה  כ$ Wּכ

ם  ֔ עִמּ$ ת  Rר כּ$ אֲשֶׁר֙  ם  Vאֲבֹת י  אֱלה9ֹ יהו֖ה  ית  אֶת־בְּר, זְב֔וּ  ע	 ר  אֲשׁ�

הִיא ה! א רְע$ דְא! א ת$ ח$ מ$ ת י$ וְיֶחֱזוֹן א חִיק$ ר! ע מֵאֲר! יֵיתֵי דִּי מְמִין ר ע� וּב�

א קְד� *תְּהֵי י� א וּמִלְח$ א פְרֵת$ גּ$ כב הּ: בּ! יְי$ ע מְר! א! דִי א ה$ רְע	 מ! ת וְי$

א עֶסְבּ$ ל כּ$ הּ בּ! ק יִסּ! א וְל$ ח צְמ! ת! א וְל$ ע תִזְדְּר! א ל$ הּ רְע! א! ל כּ$

ךְ הֲפ! דִּי וּצְבֹיִים ה דְמ$ א! ה עֲמֹר$ ו! דִּסְדֹם א הְפֶּכְתּ$ כְּמ!

יְי$ ד עֲב! ה מ$ ל ע! א יּ$ מְמ! ע! ל כּ$ וְיֵימְרוּן כג וּבְחֶמְתֵהּ: גְזֵהּ בְּר$ יְי$

ל ע! וְיֵימְרוּן כד דֵין: ה$ א בּ$ ר! גְז$א ר$ תְקוֹף א מ$ א ד$ ה$ א רְע$ לְא! כְּדֵין

עִמְּהוֹן ר גְּז! דִּי תְהוֹן ה$ אֲב$ ד! א ה$ אֱל$ יי$ ד! א מ$ קְי$ ת י$ קוּ שְׁב	 דִּי
ת *נ"א: יְקִיד!
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324 / דברים — פרשת נצבים  כט / כה־כז 

He sealed with them   דְמִצְרָיִם רְעָא  �מֵא יָתְהוֹן  פָּקוּתֵהּ  � when — בְּא
He took them out of the land of Egypt;

יָּא .25 �מְמ �אֲזָלוּ וּפְלָחוּ לְטָעֲוָת ע � and they went and served THE — ו

FALSE GODS OF THE NATIONS,   וּסְגִידוּ לְהֵן — and prostrated 
themselves to them —   יְדָעֻנִּין לָא  דִּי  חֲלָן  � gods that they — דּ
knew not[15]   לְהוֹן אוֹטִיבָא   and which DID NOT BENEFIT — וְלָא 

THEM.[16]

הִיא .26 �ה רְעָא  �בְּא ייָ  �ד רָגְזָא  -So Hashem’s anger WAS IN — וּתְקֵף 

TENSE against that Land   יָּא �לְוָט כָּל  יָת  הּ  �עֲל יְתָאָה  � to — לְא
bring upon it ALL THE CURSES   דִּכְתִיבִין בְּסִפְרָא הָדֵין — that ARE 
written in this Book;

רְעֲהוֹן .27 �ל א �לְטֵלִנּוּן יְיָ מֵע � and Hashem DISPLACED them from — וְט
upon their soil,   ז �ז וּבֶחֱמָא וּבִתְקוֹף רְג � with anger, with — בִּרְג

wrath, and with INTENSE fury,  רְעָא אָחֳרִי �גְלִנּוּן לְא � and He — וְא
EXILED them to another land,   כְּיוֹמָא הָדֵין — so they are as you 
see them now, on this day.”

15. The literal meaning of ן חֲל�  is objects of fear. Onkelos דּ�
uses this term for “gods” because people fear their dei-
ties (Maharal, Nesiv Yiras Hashem, Ch. 1).

Usually — even earlier in this verse — Onkelos ren-
ders אֱלהִֹים as ת עֲו�  false gods, to highlight their false ,ט�
nature. In this clause, however, the verse itself points 
out the powerlessness of these gods, and so it is more 
in line with the meaning of the clause to say that they 
are objects of fear — gods — from which they never 
benefitted.
16. According to Onkelos, the subject of the phrase ֹוְלא 

הֶם ק ל� ל�  literally, it did not apportion them, is the god ,ח�
the Jews chose to worship, i.e., it did not apportion them 
any benefit. Rashi, on the other hand (before citing 
and elaborating on Onkelos’ approach), explains that 
the subject is Hashem: He, Hashem, did not apportion 
these gods to the Jewish people. [This does not mean 
that the nations are allowed to worship idols. Rather, it 
is connected to the idea that the Jewish people are di-
rectly under Hashem’s control, whereas the nations are 
subject to Heavenly intermediaries, which are, in turn, 
controlled by Hashem; see Ramban; Levush HaOrah.]
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when He took them out of the 
land of Egypt; 25  and they went 
and served the gods of others 
and prostrated themselves to 
them — gods that they knew 
not and He did not appor-
tion to them. 26  So Hashem’s 
anger flared against that 
Land, to bring upon it the 
entire curse that is written 
in this Book; 27  and Hashem 
removed them from upon their 
soil, with anger, with wrath, 
and with great fury, and He 
cast them to another land, as 
this day.’’

 

ק  ל� ת אֱלָהוּת: וְלאֹ ח� עוּם. לאֹ יָדְעוּ בָהֶם גְּבוּר� (כה) לאֹ יְד�
הֶם. לאֹ נְתָנָם לְחֶלְקָם. וְאוּנְקְלוֹס תִּרְגֵּם ”וְלָא אוֹטִיבָא לְהוֹן“,  ל�
ק“, אוֹתוֹ אֱלוֹהּ� שֶׁבָּחֲרוּ  לאֹ הֵטִיבוּ לָהֶם שׁוּם טוֹבָה. וְלָשׁוֹן ”לאֹ חָל�

יִּתְּשֵׁם ה‘.  (כז) ו� חֵלֶק:  וְשׁוּם  חֲלָה  נ� לָהֶם שׁוּם  ק  חָל� לאֹ  לָהֶם, 
(ירמיה  דְמָתָם“  א� ל  מֵע� נֹתְשָׁם  ”הִנְנִי  וְכֵן  לְטְלִינּוּן“,  ”וְט� רְגּוּמוֹ  כְּת�

יב, יד): 

רש"י 

ים  ים אֲחֵרִ֔ Zֹבְדוּ֙ אֱלה ע! יּ= לְכ֗וּ ו! יּ* יִם: כה ו! רֶץ מִצְר	 ם מֵא_ Wבְּהֽוֹצִיא֥וֹ אֹת

ם:  ה2 ל$ ק  ל6 ח$ א  וְלֹ֥ ע֔וּם  א־יְד$ לֹֽ ר  אֲשׁ� אֱלהִֹים֙  ם  ה� ל$ חֲו֖וּ  יִּשְׁתּ= ו!

ה  ל$֔ קְּל$ ל־ה! ֙ אֶת־כּ$ יה$ לֶ֨ יא ע$ ב" וא לְה$ ה~ רֶץ ה! iא ף יהו֖ה בּ$ ר־א{ ח! Qּי כו ו!

ף  בְּא{ ם  ֔ ת$ דְמ$ א! ל  Rמֵע יהוה֙  ם  יִּתְּשׁ� כז ו! ה:  ז2ּ ה! פֶר  ס4ּ בּ! ה  Wכְּתוּב ה!

ה:  ז2ּ ה! יּ֥וֹם  כּ! רֶת  ח@ א! רֶץ  אֶל־א_ ם  שְׁלִכ� יּ! °ו! ד֑וֹל  גּ$ צֶף  וּבְק< ה  Wוּבְחֵמ

א יּ� מְמ� ע� ת עֲו� לְט� חוּ וּפְל	 לוּ אֲז	 ו! כה יִם: דְמִצְר	 א רְע$ מֵא! תְהוֹן י$ קוּתֵהּ פּ$ בְּא!

לְהוֹן: א יב� Fאוֹט א וְל$ עֻנִּין יְד$ א ל$ דִּי ן חֲל$ דּ! לְהֵן ידוּ Qוּסְג

א יּ� ט� לְו� ל כּ$ ת י$ הּ עֲל! ה א$ יְת$ לְא! הִיא ה! א רְע$ בְּא! יי$ ד! גְז$א ר$ וּתְקֵף כו

ז בִּרְג! רְעֲהוֹן א! ל מֵע! יְי$ לְטֵלִנּוּן וְט� כז דֵין: ה$ א בְּסִפְר$ דִּכְתִיבִין

דֵין: ה$ א כְּיוֹמ$ חֳרִי א$ א רְע$ לְא!
°ל' רבתי

גְלִנּוּן וְא� ז  וּבִתְקוֹף *רְג� א וּבֶחֱמ$

ב *נ"א: ר!
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325 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS NITZAVIM  29 / 28 — 30 / 1 

אֱלָהָנָא .28 יְיָ  קֳדָם  מְּרָן  � The hidden [sins] are BEFORE — דְּמִטּ
Hashem, our God,  עָלְמָא ד  �ע וְלִבְנָנָא  לָנָא  לְיָן  � but — וּדְג

the revealed ones are for us and for our children forever, 
ד יָת כָּל פִּתְגָמֵי אוֹרָיְתָא הָדָא � to carry out all the words of — לְמֶעְבּ
this Torah.[17]

30.
הָאִלֵּין .1 יָּא  �פִּתְגָמ כָּל  עֲלָךְ  יֵיתוֹן  אֲרֵי   It will be that when — וִיהֵי 

all these things come upon you —   יְהָבִית דִּי  וּלְוָטִין   בִּרְכָן 
 ,the BLESSINGS resulting from allegiance to Hashem — קֳדָמָךְ
and the CURSES resulting from sinful behavior, which I have 
presented before you —   ְלְלִבָּך  then you will take — וְתָתֵב 
it to your heart   יָּא �מְמ � while you are among all the — בְּכָל ע

17. Rashi interprets the verse as a response to a ques-
tion that the people might raise: How can Hashem 
lay the entire Land in ruins for the hidden thoughts 
of one individual (as v. 17 states: Perhaps, then, there 
is among you a man or woman … whose heart turns 
away today …)? Moshe responds that the people are 
not held responsible for hidden sins, i.e., private sins of 
individuals about which others have no knowledge — it 
is up to Hashem to bring those who commit such sins to 
account. The obligation of the public is to pursue justice 
against those who openly commit sins.

According to Ramban, however, the hidden [sins] 
refers to those sins that are even hidden from the per-
son who committed them, i.e., unintentional sins. The 
verse is saying that Hashem does not hold the sinner 
accountable for those sins, for they are before Hashem 
alone. Only the revealed [sins], of which the sinner is 

aware, are breaches of the covenant that we and our 
sons have committed to observe forever.

Ramban notes that Onkelos’ rendition of ם ן קֳד� מְּר�  דְּמִטּ�
 the hidden ones are “before” Hashem, indicates that ,ה‘
it refers to unintentional sins that are before Hashem, 
i.e., known only to Him. According to Rashi, the trans-
lation is “for” Hashem, indicating that the consequenc-
es of private sins are left to Hashem.

Marpei Lashon points out that the Vidui (Confession) 
of Yom Kippur, where we say נֶיך� הֵם נוּ, לְפ� ם גְּלוּיִּים ל�  וְאֶת שֶׁאֵינ�
ה‘ אֱלהֵֹינוּ רוֹת ל� נִּסְתּ� ר ה� ר שֶׁנֶּאֱמ� ב� דּ�  And those — גְּלוּיִּים וִידוּעִים, כּ�
[sins] that are not revealed to us, they are revealed and 
known before You, as it says, “The hidden ones are unto 
Hashem, our God,” accords with Onkelos’ approach as 
interpreted by Ramban.

[For alternative approaches to Onkelos, see Nefesh 
HaGer; Or HaTargum.]

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

28  The hidden [sins] are for 
Hashem, our God, but the re-
vealed ones are for us and for 
our children forever, to carry out 
all the words of this Torah.

30.
1  It will be that when all these 

things come upon you — the 
blessing and the curse which 
I have presented before you — 
then you will take it to your 
heart among all the nations 

 

בְּיָדֵינוּ  ה  מ� תֹּאמְרוּ  וְאִם  אֱלהֵֹינוּ.  ה‘  ל� רוֹת  נִּסְתּ� ה� (כח) 
ר  שֶׁנֶּאֱמ� יָּחִיד,  ה� הִרְהוּרֵי  ל  ע� בִּים  הָר� אֶת  עֲנִישׁ  מ� תָּה  א� עֲשׂוֹת,  ל�
כּוֹת  ר כָּךְ ”וְרָאוּ אֶת מ� ח� ”פֶּן יֵשׁ בָּכֶם אִישׁ וגו‘   ” (לעיל פסוק יז), וְא�
טְמוֹנָיו שֶׁל חֲבֵירוֹ.  הֲלאֹ אֵין אָדָם יוֹדֵע� בְּמ� הִוא“ (שם כא), ו� הָאָרֶץ ה�
ה‘ אֱלהֵֹינוּ וְהוּא  רֹת, שֶׁהֵן ל� נִּסְתּ� ל ה� עֲנִישׁ אֶתְכֶם ע� אֵין אֲנִי מ�

הָרָע  עֵר  לְב� נֵינוּ  וּלְב� נוּ  ל� נִּגְלתֹ  ה� אֲבָל  יָחִיד,  מֵאוֹתוֹ  ע  יִפָּר�
נְשׁוּ  יֵעָנְשׁוּ [נ“א: י�ע� עֲשֶׂה דִּין בָהֶם [נ“א: בוֹ],  מִקִּרְבֵּנוּ, וְאִם לאֹ נ�
נִּגְלוֹת לאֹ  ל ה� ף ע� ל ”לָנוּ וּלְבָנֵינוּ“, לִדְרוֹשׁ שֶׁא� בִּים. נָקוּד ע� אֶת] הָר�
רְדֵּן (סנהדרין מג:), מִשֶּׁקִּבְּלוּ  יּ� ד שֶׁעָבְרוּ אֶת ה� בִּים ע� שׁ אֶת הָר� עָנ�
עֲרֵבִים  עֲשׂוּ  וְנ� עֵיבָל  ר  וּבְה� גְּרִזִּים  ר  בְּה� שְּׁבוּעָה  ה� אֶת  עֲלֵיהֶם 

רש"י 

ם  ד־עוֹל$֔ עׄ! יׄנׄוּׄ֙  נֵׄ֨ בׄ$ וּׄלְׄ נׄוּׄ  ׄsל° ת  נִּגְלֹ֞ וְה! אֱלהֹ̀ינוּ  יהו֖ה  ל= רֹ֔ת  סְתּ$ נִּ֨ כח ה!

כשהן  (שני  ♪  ס  רביעי  זֹּֽאת:  ה! ה  Xתּוֹר ה! י  ל־דִּבְר� אֶת־כּ$ עֲשׂ֕וֹת  ל=

ה֙  כ$ בְּר$ ה! לֶּה  אֵ֗ ה$ ים  Zר דְּב$ ל־ה! כּ$ יך$  לֶ֜ ע$ בֹ֨אוּ  י־י$ Qכ ה֩  י$ א וְה$ מחוברין) [ל] 

גּוֹיִ֔ם  ל־ה! בְּכ$֨ ך$  בֶ֔ אֶל־לְב$  ֙ בֹת$ הֲשׁ* ו= יך$  נ� לְפ$ תִּי  ת6 נ$ ר  אֲשׁ_ ה  ל$֔ קְּל$ וְה!

א לְמ$ ע$ ד ע! א נ$ וְלִבְנ	

°י"א נקודות

א נ$ ל	 ן לְי$ וּדְג! א נ$ ה	 אֱל$ ם יְי$ קֳד� ן מְּר$ דְּמִטּ! כח

א: ד$ ה$ א יְת$ אוֹר$ מֵי פִּתְג$ ל כּ$ ת י$ ד לְמֶעְבּ!

ן בִּרְכ� אִלֵּין ה$ א יּ$ מ! פִּתְג$ ל כּ$ ךְ עֲל$ יֵיתוֹן אֲרֵי וִיהֵי א ל

א יּ$ מְמ! ע! ל בְּכ$ ךְ לְלִבּ$ תֵב וְת$ ךְ מ$ קֳד$ בִית יְה$ דִּי טִין וּלְו�
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326 / דברים — פרשת נצבים  ל / ב־ד 

nations   מָּן �גְלְיָךְ יְיָ אֱלָהָךְ לְת � ,where Hashem, your God — דִּי א
has EXILED you;

אֱלָהָךְ .2 ייָ  �ד לְתָּא  �ח �לְד  and you will return unto THE — וּתְתוּב 

FEAR OF HASHEM, your God,   ּמֵימְרֵה בֵּל לְְ � and you — וּתְק
will HEED HIS WORD   קֵּד לָךְ יוֹמָא דֵין �-accord — כְּכֹל דִּי אֲנָא מְפ
ing to everything that I command you today,   ְתְּ וּבְנָיך � — א
you and your children,   ְפְשָׁך � with all your — בְּכָל לִבָּךְ וּבְכָל נ
heart and all your soul;

גָּלְוָתָךְ .3 יָת  אֱלָהָךְ  יְיָ   then Hashem, your God, will — וְיָתֵב 
bring back your EXILES,[1]   ְחֵם עֲלָך � and have mercy — וִיר

on you;   ְוִיתוּב וְיִכְנְשִׁנָּך — and He will return and gather all 
of you in   יָּא �מְמ �ע יְיָ  from all the peoples — מִכָּל  דְּרָךְ  �ב  דִּי 
מָּן �.to which Hashem, your God, has scattered you — אֱלָהָךְ לְת

יָּא .4 �שְׁמ בִּסְיָפֵי  גָּלְוָתָךְ  יֶהֶוְיָן   Even if your EXILES will — אִם 
be at the ENDS of the heavens,[2]   ְאֱלָהָך יְיָ  יִכְנְשִׁנָּךְ  מָּן  � מִתּ

— from there Hashem, your God, will gather you in, 

1. Onkelos renders the phrase, �שְׁבוּתְך אֶת  אֱלהֶֹיך�  ה‘  ב   ,וְשׁ�
as though it said וְהֵשִׁיב, and He will bring back. The 
Gemara (Megillah 29a, cited by Rashi), though, gives 
the word ב  .its usual meaning — He will come back וְשׁ�
It explains that the Shechinah dwells with the Jewish 
people in their places of exile, so that Hashem, as it 
were, comes back with them upon their return to Eretz 
Yisrael (rendering �אֶת“ שְׁבוּתְך” as “with” your captivity).

Onkelos’ rendition of �שְׁבוּתְך, your captivity, as ְך ת� לְו�  ,גּ�
your exiles, in plural, conveys that the Jewish people 
will be exiled to many lands (Pas’shegen). [An al-
ternate version reads ְך ת� לְו� ג�  the captivity of your ,שְׁבִי 
exiles.]
2. Onkelos renders בִּקְצֵה, at the edge, as פֵי  at the ,בִּסְי�
ends, in the plural, since the Jewish people will be scat-
tered to all the ends of the earth (Beurei Onkelos).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

where Hashem, your God, has 
driven you away; 2  and you will 
return unto Hashem, your God, 
and you will listen to His voice, 
according to everything that I 
command you today, you and 
your children, with all your heart 
and all your soul; 3  then Hashem, 
your God, will bring back your 
captivity and have mercy upon 
you; and He will return and 
gather you in from all the peoples 
to which Hashem, your God, has 
scattered you. 4  If your driven 
away will be at the end of the 
heavens, from there Hashem, 
your God, will gather you in 

 

ב ה‘ אֱלהֶֹיך� אֶת שְׁבוּתְךָ. הָיָה  לָזֶה (סוטה לז:): (ג) וְשׁ� זֶה 
כִּבְיָכוֹל  מִכָּאן  לָמְדוּ  בּוֹתֵינוּ  ר� שְׁבוּתְךָ,  אֶת  ”וְהֵשִׁיב“  לִכְתּוֹב  לוֹ 
הִכְתִּיב  וּכְשֶׁנִּגְאָלִין  גָּלוּתָם,  ת  בְּצָר� יִשְׂרָאֵל  עִם  שְׁרוּיָה  שְּׁכִינָה  שֶׁה�
ר,  לוֹמ� יֵשׁ  וְעוֹד  כט.).  (מגילה  עִמָּהֶם  יָשׁוּב  שֶׁהוּא  צְמוֹ  לְע� גְּאוּלָה 
לִהְיוֹת  צָרִיךְ  צְמוֹ  ע� הוּא  כְּאִילּוּ  וּבְקוֹשִׁי  גָּלֻיּוֹת  קִבּוּץ  יוֹם  שֶׁגָּדוֹל 

תֶּם  ”וְא� ר  שֶׁנֶּאֱמ� כָּעִנְי�ן  מִמְּקוֹמוֹ,  אִישׁ  אִישׁ  מָּשׁ  מ� בְּיָדָיו  אוֹחֵז 
ף בְּגָלֻיּוֹת שְׁאָר  ד אֶחָד בְּנֵי יִשְׂרָאֵל“ (ישעיה כז, יב). וְא� ח� תְּלֻקְּטוּ לְא�
יד),  כט,  (יחזקאל  יִם“  מִצְר� שְׁבוּת  אֶת  בְתִּי  ”וְשׁ� כֵן,  מָצִינוּ  הָאוּמּוֹת 
בְּנֵי  שְׁבוּת  אֶת  [”אָשִׁיב  מז)],  מח,  (ירמיה  מוֹאָב“  שְׁבוּת  בְתִּי  [”וְשׁ�

מּוֹן“ (שם מט, ו)]:  ע�

רש"י 

 ֙ יך$ אֱלהֶֹ֨ ד־יהו֤ה  ע!  ֞ בְתּ$ ב וְשׁ! ה:  מּ$ שׁ	 יך$  אֱלהֹ@ יהו֥ה  יחֲך$֛  Qּהִד ר  �אֲשׁ

ל־ נֶ֔יך$ בְּכ$ ה וּב$ iּת יּ֑וֹם א! וְּך$֖ ה! י מְצ! נֹכ, עְתiּ בְקֹל֔וֹ כְּכֹ֛ל אֲשֶׁר־א	 מ! וְשׁ	

ך$  חֲמ� Qוְר אֶת־שְׁבֽוּתְך$֖  אֱלהֹ̂יך$  יהו֧ה  ב  ֨ ג וְשׁ$  : ך$ פְש2ׁ ל־נ! וּבְכ$ בְך$֖  לְב	

ה:  מּ$ שׁ	 יך$  אֱלהֹ@ יהו֥ה  יצְך$֛  Qהֱפ ר  �אֲשׁ ים  מִּ֔ ע! iל־ה מִכּ$  ֙ וְקִבֶּצְך$ ב  ֗ וְשׁ$

יך$  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה   ֙ בֶּצְך$ יְק! ם  ֗ מִשּׁ$ יִם  Vמ שּׁ$ ה ה! בִּקְצ9 חֲך$֖  נִדּ= ה  הְי_ Qד אִם־י

ךְ ה$ אֱל$ יי� ד� א לְתּ� ח� לְד� וּתְתוּב ב ן: מּ$ לְת! ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ךְ גְלְי� א� דִּי

ל בְּכ$ יךְ וּבְנ$ תְּ א! א  יוֹמ$
>דֵין קֵּד  מְפ!

ךְ >ל$ א אֲנ$ דִּי כְּכֹל מֵימְרֵהּ לְְ בֵּל וּתְק�

ךְ חֵם עֲל$ וִיר! ךְ ת� לְו� גּ� ת *י$ ךְ ה$ אֱל$ יְי$ תֵב וְי$ ג ךְ: פְשׁ$ נ! ל וּבְכ$ ךְ לִבּ$

ן: מּ$ לְת! ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ךְ דְּר$ ב! דִּי א יּ$ מְמ! ע! ל מִכּ$ ךְ וְיִכְנְשִׁנּ$ וִיתוּב

ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ךְ יִכְנְשִׁנּ$ ן מּ$ מִתּ! א יּ$ שְׁמ! פֵי בִּסְי� ךְ ת� לְו� גּ� ן יֶהֶוְי$ אִם ד

*נ"א מוסיף: שְׁבִי
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מָּן יְקָרְבִנָּךְ �and from there He will BRING YOU NEAR.[3] — וּמִתּ

אֱלָהָךְ .5 יְיָ   Hashem, your God, will BRING YOU IN — וְיָעֵלִנָּךְ 
רְעָא דִּי יְרִיתוּ אֲבָהָתָךְ �-to the Land of which your fore — לְא

fathers took possession   ּה �-and you shall take pos — וְתֵירְת
session of it;   ְוְיוֹטֵב לָך — and He will do more good to you 
סְגֵּינָךְ � than — מֵאֲבָהָתָךְ   and make your more numerous — וְי
your forefathers.[4]

לִבָּךְ .6 פְשׁוּת  �ט יָת  אֱלָהָךְ  יְיָ  עְדֵּי  � Hashem, your God, will — וְי
REMOVE THE FOOLI SHNESS OF your heart   פְשׁוּת �ט  וְיָת 

-and THE FOOLISHNESS OF the heart of your chil — לִבָּא דִבְנָיךְ
dren,[5]   ְם יָת יְיָ אֱלָהָך � ,enabling you to love Hashem — לְמִרְח
your God,   ְפְשָׁך �נ וּבְכָל  לִבָּךְ   with all your heart and — בְּכָל 
with all your soul,[6]   ְיָּיך �.so that you will live — בְּדִיל ח
הָאִלֵּין .7 יָּא  �לְוָט אֱלָהָךְ יָת כָּל  יְיָ   Hashem, your God, will — וְיִתֵּן 

place all these curses   ְל סָנְאָיך �עֲלֵי דְבָבָיךְ וְע �ל בּ � upon — ע
your enemies and upon those who hate you,   ְדְפוּך � — דִּי ר
who pursued you and persecuted you in exile.
ייָ  .8 �ד לְמֵימְרָא  בֵּל  �וּתְק תְּתוּב  תְּ  � You will return and HEED — וְא

3. When the root לקח (as in �חֶך  take, is used in the ,(יִקּ�
context of bringing a person to a higher level of sanctity 
in service of Hashem (as it does in our verse, describing 
the nation’s redemption in the Messianic Era), Onkelos 
uses the root קרב, bring near (Beurei Onkelos here and 
to Bereishis 2:15). [The alternate version ְך  means יִדְבְּרִנּ�
will lead you.]

4. While in earlier times the Jewish people had pos-
sessed only the lands of the seven Canaanite nations, 

in the Messianic Era they will also have the lands of the 
Keini, Kenizi, and Kadmoni (Yerushalmi Kiddushin 
1:8), as promised to Avraham Avinu (Bereishis 
15:19-21; see above, 19:8 with note 12).
5. Onkelos explains that the barrier of the heart refers 
to the foolishness that a person falls into when he sins; 
for further explanation, see above, 10:16 note 21.
6. When the final redemption comes to the repentant 
nation, Hashem will raise the Jewish people to such a 
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and from there He will take you. 
5   Hashem, your God, will bring 
you to the Land of which your 
forefathers took possession and 
you shall take possession of it; 
He will do good to you and make 
you more numerous than your 
forefathers. 6  Hashem, your God, 
will cut away the barrier of your 
heart and the heart of your chil-
dren, to love Hashem your God, 
with all your heart and with all 
your soul, so that you will live.

7  Hashem, your God, will place 
all these curses upon your enemies 
and those who hate you, who pur-
sued you. 8  You shall return and 
listen to the voice of Hashem, 

 

רְשׁ֥וּ  אֲשֶׁר־י	 רֶץ  א� אֶל־ה$ יך$  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה   ֞ יאֲך$ Qהֱב ה ו2  : ך$ ח2 יִקּ$ ם  Wּׁוּמִש

יהו֧ה  ל  ֨ ו וּמ$  : יך$ אֲבֹת2 מ* וְהִרְבְּך$֖  בְך$֥  Qוְהֵיט הּ  Vּירִשְׁת Qו יך$  אֲבֹת@

ה אֶת־יהו֧ה אֱלהֹ̂יך$  ֞ הֲב$ ך$ לְא= רְע� ב ז! Rבְך$֖ וְאֶת־לְב אֱלהֹ̂יך$ אֶת־לְב	

ן֙  ת! : חמישי (שלישי כשהן מחוברין) ז וְנ$ יך$ י2ּ ן ח! ע! פְשְׁך$֖ לְמ{ ל־נ! בְך$֥ וּבְכ$ ל־לְב	 בְּכ$

ל־ וְע! יך$  יְב_ ל־אֹֽ ע! א̀לֶּה  ה$ ל֖וֹת  א$ ל־ה	 כּ$ ת  א4 יך$  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה 

בְּק֣וֹל   Wּעְת מ! וְשׁ	 שׁ֔וּב  ת$ ה  iּת ח וְא!  : פֽוּך$ רְד$ ר  אֲשׁ_ יך$  נְא@ שֹֽׂ

יתוּ Qיְר דִּי א רְע$ לְא! ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ךְ עֵלִנּ� וְי� ה ךְ: רְבִנּ� *יְק� ן מּ$ וּמִתּ!

יְי$ עְדֵּי וְי� ו ךְ: ת$ ה$ מֵאֲב$ ךְ סְגֵּינ$ וְי! ךְ וְיוֹטֵב ל$ הּ וְתֵירְת! ךְ ת$ ה$ אֲב$

ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ת י$ ם לְמִרְח! יךְ דִבְנ$ פְשׁוּת  ט�
א >לִבּ$ ת וְי$ פְשׁוּת  ט�

ךְ >לִבּ$ ת י$ ךְ ה$ אֱל$

וְיִתֵּן ז יךְ: יּ$ ח! בְּדִיל ךְ פְשׁ$ נ! ל וּבְכ$ ךְ לִבּ$ ל בְּכ$

ל וְע! יךְ ב$ עֲלֵי דְב$ בּ! ל ע! אִלֵּין ה$ א יּ$ ט! לְו$ ל כּ$ ת י$ ךְ ה$ אֱל$ יְי$

א לְמֵימְר� בֵּל וּתְק� תְּתוּב תְּ וְא! ח דְפוּךְ: ר! דִּי יךְ נְא$ ס$
ךְ *נ"א: יִדְבְּרִנּ$

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



328 / דברים — פרשת נצבים  ל / ט־יא 

THE WORD of Hashem with all your heart,   עְבֵּד יָת כָּל פִּקּוֹדֽוֹהִי � וְת
— and perform all His commandments   קֵּד לָךְ יוֹמָא � דִּי אֲנָא מְפ
.that I command you today — דֵין

-Hashem will give you boun — וְיוֹתְרִנָּךְ יְיָ אֱלָהָךְ בְּכֹל עוֹבָדֵי יְדָךְ .9
ty[7] in all the work of your hands —   ְדִמְעָך לְדָּא  � in — בְּו

the CHILD of your womb,   ְלְדָּא דִבְעִירָך � and in the YOUNG — וּבְו
of your animals   ְרְעָך �דְא  and in the fruit of your — וּבְאִבָּא 
land —   לְטָבָא — for good,[8]   ָיְי  when Hashem — אֲרֵי יְתוּב 
will return   עֲלָךְ לְטָב  to rejoice over you for good — לְמֶחֱדֵי 
ל אֲבָהָתָךְ �,as He rejoiced over your forefathers — כְּמָא דִי חֲדִי ע

ייָ אֱלָהָךְ .10 �בֵּל לְמֵימְרָא ד � when you ACCEPT THE WORD — אֲרֵי תְק
of Hashem, your God,   וּקְיָמוֹהִי פִּקּוֹדוֹהִי  ר  �-to ob — לְמִטּ

serve His commandments and His STATUTES   ר �בִּסְפ  דִּכְתִיבִין 
 אֲרֵי   that are written in this Book of the Torah — אוֹרָיְתָא הָדֵין
ייָ אֱלָהָךְ �לְתָּא ד �ח � when you shall return to THE FEAR OF — תְתוּב לְד

HASHEM, your God,   ְפְשָׁך � with all your heart — בְּכָל לִבָּךְ וּבְכָל נ
and all your soul.

הָדָא .11 פְקֶדְתָּא  �תּ אֲנָא   For this commandment — אֲרֵי   דִּי 
דֵין יוֹמָא  לָךְ  קֵּד  �— that I command you today[9] — מְפ

high level that their desire for evil will be completely 
removed, and they will be able to love Hashem with all 
their heart (Ramban).
7. See following note.
8. This word connects to the word �וְהוֹתִירְך in the 

beginning of the verse, reading ה -mean ,וְהוֹתִירְך� . . . לְטׄב�
ing: you will receive bountiful goodness in the child of 
your womb, etc.; see above, 28:11 note 9.

9. I.e., knowing the entirety of the Torah and fulfilling 
it (Rashi). [See note 11 for another approach.]
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and perform all His command-
ments that I command you 
today. 9  Hashem will give you 
bounty in all the work of your 
hands — in the fruit of your 
womb, and in the fruit of your 
animals, and in the fruit of your 
land — for good, when Hashem 
will return to rejoice over you for 
good, as He rejoiced over your 
forefathers, 10  when you listen 
to the voice of Hashem, your 
God, to observe His command-
ments and His decrees, that 
are written in this Book of the 
Torah, when you shall return 
to Hashem, your God, with all 
your heart and all your soul.

11  For this commandment 
that I command you today — 

 

יּֽוֹם:  ה! וְּך$֖  מְצ! י  נֹכ, א	 אֲשׁ̂ר  יו  ֔ ל־מִצְוֹת$ אֶת־כּ$  ֙ ית$ שִׂ֨ וְע$ יהו֑ה 

 ֜ בִטְנְך$ י  בִּפְרִ֨ ך$  דֶ֗ י$ ה  עֲש9ׂ מ=  | בְּכֹ֣ל  יך$  אֱלהֶֹ֜ יהו֨ה   ֩ ירְך$ Qט וְהוֹת

יהו֗ה  שׁ֣וּב  י$  | י  Zּכ ה  Vלְטֹב תְך$֖  דְמ	 א! י  וּבִפְר, בְהֶמְתְּך$֛  י  וּבִפְר�

ע  ֗ תִשְׁמ! י  Zּי כ  : יך$ ל־אֲבֹת2 ע! שׂ  Wׂאֲשֶׁר־ש כּ= לְט֔וֹב   ֙ יך$ לֶ֨ ע$ שׂ֤וּשׂ  ל$

פֶר  בְּס4 ה  ֕ כְּתוּב$ ה! יו  ֔ וְחֻקֹּת$ יו֙  מִצְוֹת$ לִשְׁמֹ֤ר  יך$  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה  בְּקוֹל֙ 

ל־ וּבְכ$ בְך$֖  ל־לְב	 בְּכ$ יך$  אֱלהֶֹ֔ אֶל־יהו֣ה  שׁוּב֙  ת$ י  כּ" ה  זּ� ה! ה  Wתּוֹר ה!

יּ֑וֹם  וְּך$֖ ה! מְצ! י  נֹכ, אֲשׁ̂ר א	 זֹּ֔את  ה! ה  iמִּצְו י ה! : ס ששי  יא כִּ֚ ך$ פְש2ׁ נ!

א דֵין: יוֹמ$ ךְ קֵּד ל$ מְפ! א אֲנ$ דִּי פִּקּוֹדֽוֹהִי ל כּ$ ת י$ עְבֵּד וְת! יי$ ד!

ךְ דִמְע$ א לְדּ� בְּו� ךְ יְד$ דֵי עוֹב$ בְּכֹל ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ךְ וְיוֹתְרִנּ$ ט

יְי$ יְתוּב אֲרֵי א ב$ לְט$ ךְ רְע$ דְא! א וּבְאִבּ$ ךְ דִבְעִיר$ א לְדּ� וּבְו�

בֵּל תְק� אֲרֵי י ךְ: ת$ ה$ אֲב$ ל ע! חֲדִי א דִי כְּמ$ ב לְט$ ךְ עֲל$ לְמֶחֱדֵי

ר בִּסְפ! דִּכְתִיבִין מֽוֹהִי וּקְי� פִּקּוֹדֽוֹהִי ר לְמִטּ! ךְ ה$ אֱל$ יי$ ד! א לְמֵימְר�

ל וּבְכ$ ךְ לִבּ$ ל בְּכ$ ךְ ה$ אֱל$ יי� א ד� לְתּ� ח� לְד� תְתוּב אֲרֵי דֵין ה$ א יְת$ אוֹר$

א  יוֹמ$
>דֵין קֵּד  מְפ!

ךְ >ל$ א אֲנ$ דִּי א ד$ ה$ א פְקֶדְתּ$ תּ! אֲרֵי יא ךְ: פְשׁ$ נ!
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 it is not SEPARATED from you (i.e., beyond — לָא מְפָרְשָׁא הִיא מִנָּךְ
you),[10]   חִיקָא הִיא �.and it is not distant — וְלָא ר
ר .12 �יָּא הִיא לְמֵימ � It is not in the heavens, for you to — לָא בִשְׁמ

say,   יָּא �ק לָנָא לִשְׁמ �ן יִסּ � Who can ascend to the heavens“ — מ
for us   הּ לָנָא �הּ   ,and take it for us — וְיִסְּב �שְׁמְעִנָּנָא יָת � and — וְי
let us hear it   ּה �עְבְּדִנּ �”?so that we can perform it — וְנ
ר .13 �לְמֵימ הִיא  מָּא  �לְי מֵעִבְרָא   Nor is it across the sea, for — וְלָא 

you to say,   מָּא �ר לָנָא לְעִבְרָא דְי � Who can cross to“ — מָן יְעִיב
the other side of the sea for us   הּ לָנָא � and take it for — וְיִסְּב
us,   ּה �שְׁמְעִנָּנָא יָת �הּ   and let us hear it — וְי �עְבְּדִנּ � so that we — וְנ
can perform it?”
חֲדָא .14 �ל פִּתְגָמָא  לְוָתָךְ  קָרִיב   Rather, the matter is very — אֲרֵי 

near to you —   ְבְּפֻמָּךְ וּבְלִבָּך — in your mouth and in your 
heart —   ּלְמֶעְבְּדֵה — to perform it.[11]

דֵין .15 יוֹמָא  קֳדָמָךְ  דִּיהָבִית   See THAT I have placed before — חֲזִי 
you today   טָבְתָא וְיָת  יֵּי  �ח  a choice between life and — יָת 

good on the one hand,   וְיָת מוֹתָא וְיָת בִּישָׁא — and death and evil 
on the other.

10. The essential meaning of the Hebrew root פלא (as 
in the word נִפְלֵאת) is separated, as Onkelos renders 
it. Rashi here renders concealed according to context 
for when information or a concept is separated from a 
person is concealed from him (Me’at Tzori; see above, 
17:8 note 12).

11. You have been given both a Written and an Oral 
Torah (Rashi). [In your mouth refers to the Written 
Torah, which a person is obligated to read aloud; and 
in your heart refers to the Oral Torah, which a person 
must study and learn by heart (Be’er BaSadeh).]

Ramban and others maintain that the preceding 
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it is not hidden from you and it 
is not distant. 12  It is not in the 
heavens, [for you] to say, ‘‘Who 
can ascend to the heavens for 
us and take it for us, and let us 
hear it so that we can perform 
it?’’ 13  Nor is it across the sea, 
[for you] to say, ‘‘Who can cross 
to the other side of the sea for 
us and take it for us, and let 
us hear it so that we can per-
form it?’’ 14  Rather, the matter 
is very near to you — in your 
mouth and in your heart — to 
perform it.

15  See — I have placed 
before you today life and 
good, and death and evil,  

כְּמוֹ  מִמְּךָ,  הִיא  מְכוּסָּה  לאֹ  מִמְּךָ.  הִוא  נִפְלֵאת  לאֹ  (יא) 
פְּלָאִים“  תֵּרֶד  ”ו� יִתִּכְסֵי”,  ”אֲרֵי  ח)  יז,  (לעיל  יִפָּלֵא“  ”כִּי  ר  שֶׁנֶּאֱמ�
טָּמוּן:  בּ� חֲבוּשָׁה  ו� מְכוּסָּה,  טְמוֹנִיּוֹת,  בְּמ� תֵּרֶד  ו� ט)  א,  (איכה 
צָרִיךְ  הָיִיתָ  יִם  שָּׁמ� בּ� הָיְתָה  שֶׁאִילּוּ  הִוא.  יִם  מ� שּׁ� ב� לאֹ  (יב) 

אֵלֶיךָ.  רוֹב  ק� כִּי  (יד)  נה.):  (עירובין  וּלְלָמְדָהּ  חֲרֶיהָ  א� עֲלוֹת  ל�
וְאֶת  יִּים  ח� (טו) אֶת ה� פֶּה:  ל  וּבְע� בִּכְתָב  לָכֶם  נִתְּנָה  תּוֹרָה  ה�
עֲשֶׂה  יִּים, וְאִם תּ� עֲשֶׂה טוֹב הֲרֵי לְךָ ח� טּוֹב. זֶה תָּלוּי בָּזֶה, אִם תּ� ה�

כָּתוּב מְפָרֵשׁ וְהוֹלֵךְ הֵיאָךְ:  מָּוֶת. וְה� רָע הֲרֵי לְךָ ה�

רש"י 

וא  ה~ יִם  מ6 שּׁ$ ב! א  יב לֹ֥ וא:  Qה ה  Wא־רְחֹק וְלֹֽ  ֔ מִמְּך$ הִוא֙  את  א־נִפְל4 לֹֽ

הּ  Wאֹת נוּ  שְׁמִע4 וְי! נוּ  לּ$֔ ה$  ח� וְיִקּ$ ה֙  יְמ$ ֨ מ! שּׁ$ ה! נוּ  sּעֲלֶה־ל י= י  Zמ ר  לֵאמֹ֗

בֶר  נוּ אֶל־ע� ר־ל$֜ עֲב$ י י= Zר מ וא לֵאמֹ֗ ם ה~ Wּי בֶר ל! א־מֵע4 ה: יג וְלֹֽ נּ$ עֲש2ׂ וְנ=

ר  Wב דּ$ ר֥וֹב אֵל̂יך$ ה! י־ק$ Qּה: יד כ נּ$ עֲש2ׂ הּ וְנ= Wנוּ אֹת שְׁמִע4 נוּ וְי! ה$ לּ$֔ ח� ם֙ וְיִקּ$ יּ$ ה!

ה  (רביעי כשהן מחוברין) טו רְאֵ֨ ומפטיר  עֲשֹׂתֽוֹ: ס שביעי  בְך$֖ ל= וּבִלְב	 יך$  בְּפ, ד  מְאֹ֑

ע:  ר	 וֶת וְאֶת־ה$ Wּמ טּ֑וֹב וְאֶת־ה! ים וְאֶת־ה! bּי ח! יּ֔וֹם אֶת־ה= ֙ ה! נֶ֨יך$ תִּי לְפ$ ת� נ$

הִיא א יּ$ בִשְׁמ! א ל$ יב הִיא: א חִיק$ ר! א וְל$ ךְ מִנּ$ הִיא א רְשׁ� מְפ� א ל$

הּ ת! י$ א נ$ שְׁמְעִנּ	 וְי! א נ$ ל	 הּ וְיִסְּב! א יּ$ לִשְׁמ! א נ$ ל	 ק יִסּ! ן מ! ר לְמֵימ!

א לְעִבְר$ א נ$ ל	 ר יְעִיב! ן מ$ ר לְמֵימ! הִיא א מּ$ לְי! א מֵעִבְר$ א וְל$ יג הּ: עְבְּדִנּ! וְנ!

א מ$ פִּתְג$ ךְ ת$ לְו$ רִיב ק$ אֲרֵי יד הּ: עְבְּדִנּ! וְנ! הּ ת! י$ א נ$ שְׁמְעִנּ	 וְי! א נ$ ל	 הּ וְיִסְּב! א מּ$ דְי!

חֲזִי טו לְמֶעְבְּדֵהּ: ךְ וּבְלִבּ$ ךְ בְּפֻמּ$ א חֲד$ ל!

א: בִּישׁ$ ת וְי$ א מוֹת$ ת וְי$ א בְת$ ט$ ת וְי$ יֵּי ח! ת י$ א  יוֹמ$
>דֵין ךְ מ$ קֳד$ בִית דִיה�
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330 / דברים — פרשת נצבים  ל / טז־יח 

דֵין .16 יוֹמָא  לָךְ  קֵּד  �מְפ אֲנָא   If you choose good and fulfill — דִּי 
that which I command you today,   ְם יָת יְיָ אֱלָהָך � — לְמִרְח

to love Hashem, your God,   קֳדָמוֹהִי דְּתָקְנָן  בְּאָרְחָן   to — לִמְהָךְ 
walk in WAYS THAT ARE PROPER BEFORE HIM,[12]   ר פִּקּוֹדוֹהִי � וּלְמִטּ
 ,to observe His commandments, His STATUTES — וּקְיָמוֹהִי וְדִינוֹהִי
and His judgments;   וְתֵחֵי וְתִסְגֵּי — then you will live and you 
will multiply,   ְוִיבָרְכִנָּךְ יְיָ אֱלָהָך — and Hashem, your God, will 
bless you   מָּן �תְּ עָלֵל לְת �רְעָא דִּי א � in the Land to which you — בְּא
enter,   ּה �.to take possession of it — לְמֵירְת
 But if you choose evil and your heart will — וְאִם יִתְפְּנֵי לִבָּךְ .17

turn away from Hashem,   בֵּל �תְק  and you will — וְלָא 
not HEED His commandments,   וְתִטְעֵי — and you STRAY,[13] 
יָּא �מְמ �ע לְטָעֲוָת   and prostrate yourself to the FALSE — וְתִסְגּוֹד 

GODS OF THE NATIONS   וְתִפְלְחִנִּין — and serve them,
דֵין .18 יוֹמָא  לְכוֹן  וֵּיתִי  �ד   then I tell you today — ח �מֵיב  אֲרֵי 

יוֹמִין   ;that you will surely be lost — תֵּיבְדוּן תוֹרְכוּן   לָא 
רְעָא �ל א � דִּי   you will not have long days upon the Land — ע
רְדְּנָא �י יָת  ר  �עָב תְּ  �ל   that you cross the Yarden — א � לְמֵע

verses (11-14) refer specifically to the mitzvah of re-
pentance discussed in the preceding passage. It is not 
separated from you and it is not distant, for it can be 
done even while exiled among the nations. It is not in 
the heavens, for you do not need a prophet to bring you 
heavenly messages to come close to Hashem; and it 
is not across the sea, for you do not need the greatest 

scholars, who may be across distant seas, to teach it to 
you. The primary components of repentances are close 
to you: they are in your mouth — by confessing the sin, 
and in your heart — by recognizing your sins and ab-
staining from them.
12. See above, 8:6 note 9.
13. See above, 4:19 note 29.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
16  that which I command you 
today, to love Hashem, your 
God, to walk in His ways, to ob-
serve His commandments, His 
decrees, and His judgments; 
then you will live and you will 
multiply, and Hashem, your 
God, will bless you in the Land 
to which you enter, to take pos-
session of it. 17  But if your heart 
will turn away and you will not 
listen, and you are led astray, 
and you prostrate yourself to the 
gods of others and serve them, 
18  I tell you today that you will 
surely be lost; you will not have 
long days upon the Land that 
you cross the Yarden to enter 

 

יִּים“:  ח� בִיתָ. הֲרֵי ”ה� יִית� וְר� טּוֹב“. וּבוֹ תָלוּי וְח� ה. הֲרֵי ”ה� הֲב� יּוֹם לְא� וְּך� ה� נֹכִי מְצ� (טז) אֲשֶׁר א�
מָּוֶת“:  בֹד תֹּאבֵדוּן. הֲרֵי ”ה� בְךָ. הֲרֵי ”הָרָע“: (יח) כִּי א� (יז) וְאִם יִפְנֶה לְב�

רש"י 

כֶת  ל� ל$  ֙ יך$ אֱלהֶֹ֨ אֶת־יהו֤ה  ה  ֞ הֲב$ לְא= יּוֹם֒  ה!  ֘ וְּך$ מְצ! י  Zנֹכ א	 ר  טז אֲשֶׁ֨

ית$  בִ֔ וְר$ ית$  Zי וְח$ יו  Vט וּמִשְׁפּ$ יו  Wוְחֻקֹּת יו  Xמִצְוֹת וְלִשְׁמֹ֛ר  יו  ֔ כ$ בִּדְר$

הּ:  לְרִשְׁתּ	 ה  מּ$ Wׁא־ש ב$ ה  Xּת אֲשֶׁר־א! רֶץ  ֕ א$ בּ$ יך$  אֱלהֶֹ֔ יהו֣ה   ֙ כְך$ ר! וּב*

ים  אלהֹ, ית$ ל* Lחֲו וְהִשְׁתּ=  ֗ חְתּ$ וְנִדּ! ע  Vתִשְׁמ א  וְלֹ֣ בְך$֖  לְב	 ה  יז וְאִם־יִפְנ_

אבֵד֑וּן לאֹ־ בֹ֖ד תֹּֽ י א$ יּ֔וֹם כּ, כֶם֙ ה! דְתִּי ל$ ם: יח הִגּ� דְתּ	 עֲב! ים ו= bאֲחֵר

ב֥וֹא  ן ל$ רְדֵּ֔ יּ! ה עֹבֵר֙ אֶת־ה! sּת ר א! ה אֲשֶׁ֨ ֔ מ$ אֲד$ iל־ה מִים֙ ע! ן י$ אֲרִיכ� ת=

ךְ לִמְה$ ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ת י$ ם לְמִרְח! א דֵין יוֹמ$ ךְ קֵּד ל$ מְפ! א אֲנ$ דִּי טז

וְתִסְגֵּי וְתֵחֵי וְדִינֽוֹהִי מֽוֹהִי וּקְי� פִּקּוֹדֽוֹהִי ר וּלְמִטּ! ן  קְנ� ן דְּת� רְח� בְּא�
מֽוֹהִי >קֳד�

הּ: לְמֵירְת! ן מּ$ לְת! לֵל ע$ תְּ א! דִּי א רְע$ בְּא! ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ךְ רְכִנּ$ וִיב$

ת עֲו� לְט� וְתִסְגּוֹד וְתִטְעֵי בֵּל תְק� א וְל$ ךְ לִבּ$ יִתְפְּנֵי וְאִם יז

א ל$ תֵּיבְדוּן ד מֵיב! אֲרֵי א דֵין יוֹמ$ לְכוֹן יתִי וּ* ח! יח וְתִפְלְחִנִּין: א יּ� מְמ� ע�

ל לְמֵע! א רְדְּנ$ י! ת י$ ר ב! ע$ תְּ א! דִּי א רְע$ א! ל ע! יוֹמִין תוֹרְכוּן
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331 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS NITZAVIM  30 / 19-20 

מָּן �הּ   to enter there — לְת �.to take possession of it — לְמֵירְת

רְעָא .19 �יָּא וְיָת א �סְהֵדִית בְּכוֹן יוֹמָא דֵין יָת שְׁמ �-I call the heav — א
ens and the earth to bear witness against you:[14]   יֵּי � ח

 ,I have placed life and death before you — וּמוֹתָא יְהָבִית קֳדָמָךְ
וּלְוָטִין יֵּי   the BLESSINGS and the CURSES — בִּרְכָן  �בְּח  וְתִתְרְעֵי 
— and you shall FAVOR life   דְּתֵחֵי  so that you will — בְּדִיל 
live,   ְתְּ וּבְנָיך �— you and your children — א

ם יָת יְיָ אֱלָהָךְ .20 �בָּלָא   ,to love Hashem, your God — לְמִרְח � לְק
לְתֵּהּ   to HEED HIS WORD — לְמֵימְרֵהּ �ח � and — וּלְאִתְקָרָבָא לְד

to DRAW CLOSE TO FEAR OF HIM,[15]   ְיָּיךְ וְאוֹרָכוּת יוֹמָיך � אֲרֵי הוּא ח
— for He is your life and the length of your days,   ל �ב ע � לְמִתּ
רְעָא �אֲבָהָתָךְ   to dwell upon the Land — א �יִּים יְיָ ל � that — דִּי ק
Hashem swore to your forefathers,  עֲקֹב �בְרָהָם לְיִצְחָק וּלְי � — לְא
to Avraham, Yitzchak, and Yaakov, ן לְהוֹן �.to give them —  לְמִתּ

14. Heaven and earth exist eternally, so that when-
ever the Jewish people may sin, the witnesses will be 
available to testify that the people were warned of the 

consequences (Rashi, first approach).

15. See above, 4:4 note 6.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

there, to take possession of it. 19  I 
call the heavens and the earth to-
day to bear witness against you: I 
have placed life and death before 
you, the blessing and the curse; 
and you shall choose life, so 
that you will live, you and your 
children — 20  to love Hashem, 
your God, to listen to His voice 
and to cleave to Him, for He is 
your life and the length of your 
days, to dwell upon the Land 
that Hashem swore to your fore-
fathers, to Avraham, to Yitzchak, 
and to Yaakov, to give them.

 

רֶץ. שֶׁהֵם  א� יִם וְאֶת ה� מ� שּׁ� יּוֹם אֶת ה� כֶם ה� עִדֹתִי ב� (יט) ה�
שֶׁאֲנִי  עֵדִים  יִהְיוּ  הָרָעָה  אֶתְכֶם  תִּקְרֶה  אֲשֶׁר  וְכ� לָעוֹלָם,  יָּימִים  ק�
עִדֹתִי  ”ה� חֵר,  א� דָּבָר  שו).  האזינו  (ספרי  זאֹת  בְּכָל  בָכֶם  הִתְרֵיתִי 
לְיִשְׂרָאֵל:  הקב‘‘ה  לָהֶם  ר  אָמ� וגו‘   ”,  יִם  שָּׁמ� ה� אֶת  יּוֹם  ה� בָכֶם 
מֵּשׁ אֶתְכֶם, שֶׁמָּא שִׁינּוּ אֶת מִדָּתָם,  יִם שֶׁבָּרָאתִי לְשׁ� שָּׁמ� כְּלוּ ב� הִסְתּ�
וְהֵאִיר לְכָל הָעוֹלָם, כָּעִנְי�ן  מִּזְרָח  מָּה מִן ה� ל ח� לְגּ� שֶׁמָּא לאֹ עָלָה גּ�
כְּלוּ בָאָרֶץ  שָּׁמֶשׁ“ (קהלת א, ה), הִסְתּ� שֶּׁמֶשׁ וּבָא ה� ח ה� ר ”וְזָר� שֶׁנֶּאֱמ�
עְתֶּם  זְר� שֶׁמָּא  מִדָּתָהּ,  שִׁינְּתָה  שֶׁמָּא  אֶתְכֶם,  מֵּשׁ  לְשׁ� שֶׁבָּרָאתִי 
שְׂעוֹרִים.  וְהֶעֶלְתָה  חִטִּים  עְתֶּם  זְר� שֶׁמָּא  אוֹ  צִמְּחָה,  וְלאֹ  אוֹתָהּ 

בְּלִין  מְק� אֵין  זוֹכִין  אִם  לְהֶפְסֵד,  וְלאֹ  לְשָׂכָר  לאֹ  עֲשׂוּ  שֶׁנּ� אֵלּוּ,  וּמָה 
מִדָּתָם,  אֶת  שִׁינּוּ  לאֹ  פּוּרְעָנוּת,  בְּלִין  מְק� אֵין  חוֹטְאִין  וְאִם  שָׂכָר 
בְּלוּ פּוּרְעָנוּת,  בְּלוּ שָׂכָר וְאִם חֲטָאתֶם תְּק� תֶּם, שֶׁאִם זְכִיתֶם תְּק� א�
מוֹרֶה  אֲנִי  יִּים.  ח� רְתּ� בּ� ח� וּב� שם):  (ספרי  מָּה  וְכ� מָּה  כּ� ת  ח� ל א� ע�
ר לְךָ חֵלֶק  יִּים, כְּאָדָם הָאוֹמֵר לִבְנוֹ: בְּח� ח� לָכֶם שֶׁתִּבְחֲרוּ בְּחֵלֶק ה�
זֶה בְּרוֹר  וְאוֹמֵר לוֹ: אֶת  יָּפֶה  חֵלֶק ה� ל  עֲמִידוֹ ע� חֲלָתִי, וּמ� בְּנ� יָפֶה 
גּוֹרָלִי“  תּוֹמִיךְ  תָּה  א� וְכוֹסִי,  חֶלְקִי  מְנָת  ”ה‘  ר  נֶאֱמ� זֶה  ל  וְע� לְךָ. 
לְךָ  ח  ר: אֶת זֶה ק� טּוֹב לוֹמ� ל גּוֹרָל ה� יָדִי ע� חְתָּ  (תהלים טז, ה), הִנּ�

(ספרי נג):

רש"י 

רֶץ֒  ֒ א$ יִם וְאֶת־ה$ Rמ שּׁ$ יּוֹם֘ אֶת־ה! ם ה! כ� עִדֹ֨תִי ב$ הּ: יט ה= ה לְרִשְׁתּ	 מּ$ Wׁש

יִּ֔ים  ח! ֙ בּ= רְתּ$ ח! ה וּב	 Vל קְּל$ וְה! ה  Wכ בְּר$ נֶ֔יך$ ה! תִּי לְפ$ Rת וֶת֙ נ$ ֨ מּ$ וְה! ים  יּ" ח! ה=

יך$  אֱלהֶֹ֔ אֶת־יהו֣ה  ה֙  הֲב$ כ לְא=  : ך$ רְע2 וְז! ה  Xּת א! ה  חְי@ Qּת ן  ע! לְמ{

יך$  מֶ֔ י$ רֶךְ  וְאֹ֣  ֙ יֶּ֨יך$ ח! ה֤וּא  י  Zּכ ה־ב֑וֹ  בְק$ וּלְד$ בְּקֹל֖וֹ  לִשְׁמֹ֥ע! 

ם  ה� בְר$ לְא! אֲבֹת̂יך$  ל= יהו֧ה  ע  ֨ נִשְׁבּ! אֲשֶׁר֩  ה  ֗ מ$ אֲד$ ל־ה	 ע! בֶת  שׁ� ל$

ם: פ פ פ  מ' פסוקים. לבב''ו סימן.  ה2 ת ל$ ת4 עֲקֹ֖ב ל$ וּלְי= ק  Xלְיִצְח

א רְע$ א! ת וְי$ א יּ$ שְׁמ! ת י$ א דֵין יוֹמ$ בְּכוֹן סְהֵדִית א! יט הּ: לְמֵירְת! ן מּ$ לְת!

יֵּי בְּח! וְתִתְרְעֵי טִין וּלְו� ן בִּרְכ� ךְ מ$ קֳד$ בִית יְה$ א וּמוֹת$ יֵּי ח!

ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ת י$ ם לְמִרְח! כ יךְ: וּבְנ$ תְּ א! דְּתֵחֵי בְּדִיל

יךְ יוֹמ$ כוּת וְאוֹר$ יךְ יּ$ ח! הוּא אֲרֵי לְתֵּהּ ח� א לְד� ב� ר� וּלְאִתְק� לְמֵימְרֵהּ א ל� בּ� לְק�

ם ה$ בְר$ לְא! ךְ ת$ ה$ אֲב$ ל! יְי$ יִּים ק! דִּי א רְע$ א! ל ע! ב לְמִתּ!

לְהוֹן: ן לְמִתּ! עֲקֹב וּלְי! ק לְיִצְח$
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332 / דברים — פרשת וילך  לא / א־ג 

31.
מֹשֶׁה .1 ל  �אֲז � Moshe went to bid farewell to the people[1] — ו

הָאִלֵּין יָּא  �פִּתְגָמ יָת  לִּיל  �כָּל   and spoke these words — וּמ  עִם 
.WITH all of Israel — יִשְׂרָאֵל
ר לְהוֹן .2 �אֲמ �ר מְאָה וְעֶשְׂרִין שְׁנִין אֲנָא יוֹמָא   ,He said to them — ו � בּ

 לֵית   ;I am a hundred and twenty years old today“ — דֵין
וּלְמֵעָל ק  �לְמִפּ יָכִיל עוֹד   I am no longer able to go out and — אֲנָא 
come in,[2]   לִי ר  �אֲמ ייָ  � לָא   ,and Hashem has said to me — ו
רְדְּנָא הָדֵין �ר יָת י �You shall not cross this Yarden River.’[3]‘ — תְעִיב

אֱלָהָךְ .3  הוּא   — Your true Leader, Hashem, your God — יְיָ 
קֳדָמָךְ ר  �יְשֵׁיצֵי   He is crossing over before you;[4] — עָב  הוּא 

1. After the people had sealed the covenant and had 
all returned to their tents, Moshe went from his own 
dwelling and walked through the camps of all twelve 
tribes to bid them farewell (Ramban).

2. Rashi asserts that Moshe could not have meant that 
he had lost his strength, since the Torah later testifies 
(below, 34:7) that his eyes had not dimmed and his 
vigor had not diminished, and Rashi therefore explains 
that Moshe meant that he no longer had permission 
from Hashem to lead the people. Onkelos, however, 
does not seem to agree with this, since he renders ֹלא 
ל כִיל as אוּכ� י� א  אֲנ� לִי I am not able, rather than ,לֵית   לֵית 
 .I am not permitted (as above, 12:17, 16:5, et al) ,רְשׁוּ
He might concur, rather, with Ibn Ezra and Ramban, 
who understand that Moshe was saying that he was 
too old to lead the nation in war (Torah U’Peirushah). 
[The later verse would thus mean only that Moshe still 
had all of his faculties, but not that he was physically 
fit as he was during his youth. He therefore felt himself 
unable to lead the nation (see Lechem VeSimlah).]

Onkelos might also be seeking to incorporate the ex-
planation that the Gemara (Sotah 13b, cited by Rashi 
in his second approach) gives for Moshe’s words: He 
was no longer able to “go out and come into” the words 
of Torah, i.e., he could no longer delve into them and 
discuss them as before, since the oral traditions hand-
ed to him, and the wellsprings of Divine wisdom, were 
now closed to him (Lechem VeSimlah; Beurei Onkelos).
3. According to Rashi’s first approach (mentioned in the 
previous note), Moshe was now explaining why he had 
no permission to lead them; it was “because” Hashem 
has said to me, “You shall not cross this Yarden.” 
According to Onkelos, however, the fact that Moshe 
would not be crossing the Yarden and entering Eretz 
Yisrael with them is a separate, unrelated reason why 
he would no longer stand at their head.
4. Onkelos’ depiction of Hashem crossing over the Yarden 
River poses a difficulty for Rambam (Moreh Nevuchim 
1:27), who asserts that Onkelos never attributes motion 
to Hashem, so as to avoid any implication of physicality. 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

31.
1  Moshe went and spoke 

these words to all of Israel. 2  He 
said to them, ‘‘I am a hundred 
and twenty years old today; 
I am no longer able to go out 
and come in, and Hashem has 
said to me, ‘You shall not cross 
this Yarden.’ 3  Hashem, your 
God — He is crossing over 
before you; He will annihilate 

 

י  יָמ� מָלְאוּ  יּוֹם  ה� יּוֹם.  ה� נֹכִי  א� (ב)  וגו‘:  מֹשֶׁה  יֵּלֶךְ  ו� (א) 
ל  דְתִּי בְּיוֹם זֶה אָמוּת (סוטה יג:): לאֹ אוּכ� י, בְּיוֹם זֶה נוֹל� וּשְׁנוֹת�
ר ”לאֹ כָהֲתָה  לְמוּד לוֹמ� שׁ כֹּחוֹ, תּ� בוֹא. יָכוֹל שֶׁתָּשׁ� צֵאת וְל� עוֹד ל�
אֵינִי  ל”,  אוּכ� ”לאֹ  הוּ  מ� אֶלָּא  ז),  לד,  (להלן  לֵחֹה“  נָס  וְלאֹ  עֵינוֹ 

י.  ר אֵל� מ� ה‘ א� לִיהוֹשֻׁעַ: ו� וְנִיתְּנָה  מִמֶּנִּי הָרְשׁוּת  שֶׁנִּיטְּלָה  אי,  שּׁ� ר�
י“:  אֵל� ר  שֶׁ“ה‘ אָמ� לְפִי  וְלָבוֹא”,  לָצֵאת  ל עוֹד  ”לאֹ אוּכ� פֵירוּשׁ  זֶהוּ 
תְּמוּ מִמֶּנּוּ  מֵּד שֶׁנִּסְתּ� חֵר, ”לָצֵאת וְלָבוֹא” בְּדִבְרֵי תוֹרָה, מְל� דָּבָר א�

חָכְמָה (סוטה שם):  עְיְינוֹת ה� סּוֹרוֹת וּמ� מ�

רש"י 

פרשת וילך 
ל־ אֶל־כּ$ לֶּה  א� ה$ ים  ר, דְּב$ אֶת־ה! ר  בּ� יְד! ו! ה  מֹשׁ� לֶךְ  יּ� א ו! [לא] 

יּ֔וֹם  ה! נֹכִי֙  א	 ה  sנ שׁ$ ים  וְעֶשְׂרִ֨ ה֩  בֶּן־מֵא$ ם  אֲלֵהֶ֗ יֹּ֣אמֶר  ב ו! ל:  א* יִשְׂר$

עֲבֹ֖ר  ת= א  לֹ֥ י  אֵל!֔ ר  Rמ א$ יהוה֙  ו= ב֑וֹא  וְל$ את  צ9 ל$ ע֖וֹד  ל  א־אוּכ{ לֹֽ

יד  שְׁמִ֞ נֶ֗יך$ הֽוּא־י! ר לְפ$ יך$ ה֣וּא | עֹב9 ה: ג יהו֨ה אֱלהֶֹ֜ ז2ּ ן ה! רְד4ּ יּ! אֶת־ה!

ל כּ$ עִם אִלֵּין ה$ א יּ$ מ! פִּתְג$ ת י$ לִּיל וּמ! מֹשֶׁה אֲז!ל ו! א לא

א דֵין יוֹמ$ א אֲנ$ שְׁנִין וְעֶשְׂרִין ה מְא$ ר בּ! לְהוֹן ר אֲמ! ו! ב אֵל: יִשְׂר$

ר תְעִיב! א ל$ לִי ר אֲמ! יי$ ו! ל וּלְמֵע$ ק לְמִפּ! עוֹד כִיל א י$ לֵית אֲנ$

יְשֵׁיצֵי הוּא ךְ מ$ קֳד$ ר ב! ע$ הוּא ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ג דֵין: ה$ א רְדְּנ$ י! ת י$
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333 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS VAYEILECH  31 / 4-6 

יָּא הָאִלֵּין מִקֳּדָמָךְ �מְמ � He will annihilate these nations from — יָת ע
before you,   וְתֵירְתִנּוּן — and you shall possess their land 
from them;   ְר קֳדָמָך �-Yehoshua, Hashem’s em — יְהוֹשֻׁע� הוּא עָב
issary — he is crossing over before you,   ָלִּיל יְי � as — כְּמָא דִי מ
Hashem has spoken.[5]

עְבֵּד יְיָ לְהוֹן .4 �ד לְסִי חוֹן   Hashem will do to them — וְי � כְּמָא דִי עֲב
לְכֵי אֱמוֹרָאָה � as He did to Sichon and Og, the kings — וּלְעוֹג מ

of the Emorite,   רְעֲהוֹן � דִּי שֵׁיצִי   — and to their land — וּלְא
,namely, that He annihilated them — יָתְהוֹן
קֳדָמֵיכוֹן .5 יְיָ   and Hashem will DELIVER [all the — וְיִמְסָרִנּוּן 

Canaanite nations] before you;   עְבְּדוּן לְהוֹן � and you — וְת
shall do to them   פְקֶדְתָּא �-according to the entire com — כְּכָל תּ
mandment   קֵּדִית יָתְכוֹן �that I have commanded you.[6] — דִּי פ

וֶעֱלָמוּ .6 תִדְחֲלוּן   Be strong and resolute,[7] — תְּקָפוּ   לָא 
מִקֳּדָמֵיהוֹן בְרוּן  �תִתּ  do not be fearful and do not be — וְלָא 

broken before them,   ְיְיָ אֱלָהָך  for Hashem, your God — אֲרֵי 
ר קֳדָמָךְ  — �בּ �  HIS WORD LEADS the way before you,[8] — מֵימְרֵהּ מְד

Ramban (Bereishis 46:1) indeed points to our verse as a 
proof against Rambam, and asserts that Onkelos’ rendi-
tion of Hashem’s actions is governed by Kabbalistic con-
siderations. [Notably, though, Rabbeinu Bachya’s ver-
sion of Onkelos here is ְך מ� ר קֳד� ב�  His Shechinah ,שְׁכִינְתֵּיהּ ע�
will cross over before you, which can fit with Rambam.]

Beurei Onkelos offers the following guideline: If the 
verse depicts Hashem as going with people, which gives 
the impression of Hashem being physically present and 
associating with them, then Onkelos is careful to dispel 
this impression and renders it as “His word” going with 
them (or before them). If, however, the verse says that 
Hashem is going before people (as in our verse), which 

already creates a respectful distance between Him and 
them, then Onkelos translates the phrase literally. [See 
also Abarbanel to Moreh Nevuchim ibid.]
5. As stated above, 3:28 (Rabbeinu Bachya).
6. You shall annihilate them and not intermarry with 
them (above 7:2-3), and destroy all their idols and al-
tars [12:3] (Bechor Shor).
7. For discussion of the Aramaic roots תקף and עלם, and 
the alternative version of אלם, see above, 3:28 note 16.
8. Since the verse here refers to Hashem ְך הלֵֹךְ עִמּ�  Who ,ה�
goes “with” you, Onkelos renders it ְך מ� קֳד� ר  בּ� מְד�  ,מֵימְרֵהּ 
“His word,” as explained in note 4. As for the phrase, 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

these nations from before you, 
and you shall possess them; 
Yehoshua — he is crossing over 
before you, as Hashem has spo-
ken. 4  Hashem will do to them 
as He did to Sichon and Og, 
the kings of the Emorite, and 
to their land — that He an-
nihilated them, 5  and Hashem 
will place them before you; and 
you shall do to them according 
to the entire commandment that 
I have commanded you. 6  Be 
strong and resolute, do not be 
fearful and do not be broken be-
fore them, for Hashem, your God 
— it is He Who goes before you, 

 

ר  עֹב9 ה֚וּא  ע!  יְהוֹשֻׁ֗ ם  Vּירִשְׁת Qו יך$  נ@ מִלְּפ$ לֶּה  א� ה$ ם  גּוֹי, אֶת־ה!

ר  אֲשׁ� כּ= ם  הֶ֔ ל$ יהוה֙  ה  sׂש שני ד וְע$  ♪ יהוֽה:  ר  דִּבּ_ ר  אֲשׁ@ כּ= נֶ֔יך$  לְפ$

ר  אֲשׁ_ ם  Vרְצ וּלְא! י  bאֱמֹר ה	 י  לְכ4 מ! וּלְע֛וֹג  לְסִיח֥וֹן  ה  ֗ שׂ$ ע$

ל־ כְּכ$ ם  הֶ֔ ל$ ם  עֲשִׂית� ו= ם  לִפְנֵיכ� יהו֖ה  ם  Xנ ה וּנְת$ ם:  אֹת	 יד  bהִשְׁמ

ירְא֥וּ  Qּל־ת א! וְאִמְצ֔וּ  ו חִזְק֣וּ  ם:  אֶתְכ2 יתִי  bּצִו ר  אֲשׁ_ ֔ה  מִּצְו$ ה֨!

ךְ  ֔ עִמּ$ ךְ  הֹל9 ה= ה֚וּא  יך$  אֱלהֶֹ֗ יהו֣ה   | י  Zּכ ם  מִפְּנֵיה� רְצ֖וּ  ע! ל־תּ= וְא!

ר ב! ע$ הוּא ע! gׁיְהוֹש וְתֵירְתִנּוּן ךְ מ$ מִקֳּד$ אִלֵּין ה$ א יּ$ מְמ! ע! ת י$

א דִי כְּמ$ לְהוֹן יְי$ עְבֵּד וְי! ד : יְי$ לִּיל מ! א דִי כְּמ$ ךְ מ$ קֳד$

דִּי רְעֲהוֹן וּלְא! ה א$ אֱמוֹר$ לְכֵי מ! וּלְעוֹג לְסִיחוֹן ד עֲב!

ל כְּכ$ לְהוֹן עְבְּדוּן וְת! מֵיכוֹן קֳד$ יְי$ רִנּוּן וְיִמְס� ה תְהוֹן: י$ שֵׁיצִי

תִדְחֲלוּן א ל$ מוּ *וֶעֱל$ פוּ תְּק	 ו תְכוֹן: י$ קֵּדִית פ! דִּי א פְקֶדְתּ$ תּ!

ךְ מ� ר קֳד� בּ� **מֵימְרֵהּ מְד� ךְ ה$ אֱל$ יְי$ אֲרֵי מֵיהוֹן מִקֳּד$ בְרוּן תִתּ! א וְל$
ר בּ! מוּ **נ“א: הוּא דִּמְד! *נ"א: וֶאֱל	
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334 / דברים — פרשת וילך  לא / ז־ח 

חֲקִנָּךְ   He will not ABANDON you[9] — לָא יִשְׁבְּקִנָּךְ � nor — וְלָא יְר
will He DISTANCE you.”[10]

ר   Moshe summoned Yehoshua — וּקְרָא מֹשֶׁה לִיהוֹשֻׁעַ .7 �אֲמ � ו
 and said to him before the eyes of — לֵהּ לְעֵינֵי כָל יִשְׂרָאֵל

all Israel,   ם �וֶעֱל ף  � אֲרֵי   ,Be strong and resolute“ — תְּק
הָדֵין מָּא  �ע עִם  תֵּעוֹל  תְּ  � for you shall enter with[11] this — א
people  ן לְהוֹן �אֲבָהָתְהוֹן לְמִתּ �יִּים יְיָ ל �רְעָא דִּי ק � to the Land — לְא
that Hashem swore to their forefathers to give them,   ְּת � וְא
הּ יָתְהוֹן �חְסְנִנּ �.and you shall cause them to inherit it — תּ

ר קֳדָמָךְ .8 �בּ �ייָ הוּא דִּמְד � Hashem — it is He who LEADS the — ו
way before you;   ְעְדָּך � HIS WORD will be — מֵימְרֵהּ יְהֵי בְס

IN YOUR AID;[12]   ְחֲקִנָּך �-He will not ABAN — לָא יִשְׁבְּקִנָּךְ וְלָא יְר

DON you nor will He DISTANCE you;   ר �ל וְלָא תִתְּב � — לָא תִדְח
do not be fearful and do not be BROKEN.”[13]

ךְ מ� ר קֳד� בּ� .leads before you, see above, 1:30 note 52 ,מְד�
9. As Rashi explains, the phrase �רְפְּך י�  literally, He ,לאֹ 
will not loosen [His hold on] you, essentially means 
that He will not abandon you.
10. Onkelos usually translates the root עזב with the 
direct parallel of שבק, leave or abandon, but having 
already used that root in the previous clause, he now 
renders עזב as רחק, distance. Onkelos thus interprets 
the verse as being in the format of ֹזו ף  א� זוֹ   not“ — לאֹ 
(only) this, but even that”; not only will Hashem not 
abandon you completely, but He will not even distance 
you from Him at all (see Beurei Onkelos).
11. The word אֶת in the verse means with (it is not 
meant in its usual sense, as a term preceding the direct 
object of the verb), and Onkelos clarifies that by ren-
dering it עִם (Rashi).

Moshe here tells Yehoshua that he would enter with 
the people, alluding that the elders of the generation 
should lead with him, and everything should be done 
according to their opinion and advice. In v. 23 below, 
however, Hashem tells Yehoshua that he would bring 
the people into the Land, as their sole leader (Rashi, 
citing Sanhedrin 8a). Chiddushei HaGriz Al HaTorah 
explains that Moshe was referring to Yehoshua’s role 
as head of the Sanhedrin, whereas Hashem was de-
scribing him in his position as king of the nation.

12. This is how Onkelos generally translates any ref-
erence to Hashem being with someone. It means that 
Hashem’s word (i.e., His Providence, or hashgachah; 
see Akeidas Yitzchak §31) will assist that person.

13. While Onkelos translates both ּרְצו ע�  in v. 6, and לאֹ ת�
ת תֵח�  here, as do not be broken, each phrase has a לאֹ 

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

He will not loosen [His hold on] 
you nor will He forsake you.’’

7  Moshe summoned Yehoshua 
and said to him before the eyes of 
all Israel, ‘‘Be strong and resolute, 
for you shall enter with this people 
to the Land that Hashem swore to 
their forefathers to give them, and 
you shall cause them to inherit it. 
8  Hashem — it is He Who goes be-
fore you; He will be with you; He 
will not loosen [His hold on] you 
nor will He forsake you; do not be 
fearful and do not be dismayed.’’

 

כִּי  (ז)  מִמֶּנּוּ:  נֶעֱזָב  לִהְיוֹת  רִפְיוֹן  לְךָ  יִתֵּן  לאֹ  רְפְּךָ.  י� לאֹ  (ו) 
תֵּיעוּל  תְּ  א� ”אֲרֵי  רְגּוּמוֹ]  [כְּת� זֶּה.  ה� ם  ע� ה� אֶת  בוֹא  תּ� ה  תּ� א�

עִמְּךָ,  יִהְיוּ  דּוֹר  זְקֵנִים שֶׁבּ� לִיהוֹשֻׁעַ:  ר  הָדֵין“. משֶֹׁה אָמ� מָּא  עִם ע�
תָּה  א� ”כִּי  לִיהוֹשֻׁע�  ר  אָמ� הקב‘‘ה  אֲבָל  עֲצָתָן,  ו� עְתָּן  ד� לְפִי  כֹּל  ה�

רש"י 

ה  מֹשֶׁ֜ א  ֨ יִּקְר$ ♪ ס שלישי (חמישי כשהן מחוברין) ז ו!  : ךּ$ זְב2 ע! י= א  וְלֹ֥ רְפְּך$֖  י! א  לֹ֥

ה  ֗ תּ$ י א! Zּץ֒ כ אֱמ$ ו2 ק  Rחֲז אֵל֘  ל־יִשְׂר$ י כ$ לְעֵינ9 יו  אֵל$֜ יֹּ֨אמֶר  ו! ע!  יהוֹשֻׁ֗ Qל

ם  Wאֲבֹת ל= יהו֛ה  ע  נִשְׁבּ� ר  אֲשֶׁ֨ רֶץ  ֕ א$ אֶל־ה$ זֶּ֔ה  ה! ם  iע אֶת־ה$ בוֹא֙  תּ$

נֶ֗יך$  ךְ לְפ$ הֹל9 יהו֞ה ה֣וּא | ה= ם: ח ו= ה אוֹת	 נּ$ נְחִיל_ ה תּ! Wּת ם וְא! ה� ת ל$ ת9 ל$

ת:  תֵח	 א  וְלֹ֥ א  Wתִיר א  לֹ֥ ךּ$  זְב� ע! י= א  וְלֹ֣ רְפְּך$֖  י! א  לֹ֥ ךְ  ֔ עִמּ$ ה  הְי� Qי ה֚וּא 

מֹשֶׁה א וּקְר$ ז ךְ: חֲקִנּ� יְר� א וְל$ ךְ יִשְׁבְּקִנּ� א ל$

תְּ א! אֲרֵי ם *וֶעֱל! ף תְּק! אֵל יִשְׂר$ ל כ$ לְעֵינֵי לֵהּ ר אֲמ! ו! ע! gׁלִיהוֹש

תְהוֹן ה$ אֲב$ ל! יְי$ יִּים ק! דִּי א רְע$ לְא! דֵין ה$ א מּ$ ע! עִם תֵּעוֹל

ךְ מ$ קֳד$ ר בּ� דִּמְד� הוּא יי$ ו! ח תְהוֹן: י$ הּ חְסְנִנּ! תּ! תְּ וְא! לְהוֹן ן לְמִתּ!

ר: תִתְּב� א וְל$ ל תִדְח! א ל$ ךְ חֲקִנּ� יְר� א וְל$ ךְ יִשְׁבְּקִנּ� א ל$ ךְ עְדּ� בְס� יְהֵי מֵימְרֵהּ
ם *נ"א: וֶאֱל!
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335 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS VAYEILECH  31 / 9-10 

הָדָא .9 אוֹרָיְתָא  יָת  מֹשֶׁה  ב  � Moshe wrote this Torah[14] — וּכְת
לֵוִי בְּנֵי  יָּא  �לְכָהֲנ הּ  �הֲב � and gave it to the Kohanim, the — וְי

sons of Levi,   ָיי �קְיָמָא ד  who were bearing — דְּנָטְלִין יָת אֲרוֹן 
the Aron of the Covenant of Hashem,[15]  וּלְכָל סָבֵי יִשְׂרָאֵל — 
and to all the elders of Israel.[16]

לְמֵימָר .10 יָתְהוֹן  מֹשֶׁה  קִּיד  � Moshe commanded them,[17] — וּפ
saying,   ע שְׁנִין � At the end of seven years,[18]“ — מִסּוֹף שְׁב

דִשְׁמִטְּתָא תָּא  �שׁ ן  � at the time of the shemittah year,[19] — בִּזְמ

different intent. In the earlier verse, Moshe was say-
ing that if a particular battalion were to sense its 
imminent defeat, its soldiers were still not to break 
and surrender; they should trust that Hashem would 
ultimately grant them victory. Here, though, Moshe 
was instructing Yehoshua who, as leader of the na-
tion, would surely not surrender to the enemy. Moshe 
meant that even if he were to see the army in a bad 
state during the war, he should never allow his heart 
and spirit to flag and be broken (Haamek Davar 
to v. 6).
14. This verse is out of chronological order; it means 
that once the entire Torah was completed, Moshe 
wrote all of it down (Rashi with Gur Aryeh). See also 
Ramban; cf. Sforno and Abarbanel.
15. The Aron was ordinarily carried by the families of 
Kehas who were Leviim rather than Kohanim, but just 
before Moshe’s death, when the people were about to 
enter Eretz Yisrael, it was carried by the Kohanim. 
Moshe gave them the Torah Scroll that was to be placed 
with the Aron [see v. 26 below with note 46] (Bechor 
Shor). For further discussion of our verse’s statement 
that the Kohanim were bearing the Aron, see Malbim 
and R’ S. R. Hirsch.
16. The Kohanim and the elders were given the Torah 
Scroll since they were to teach it to the people (Bechor 
Shor).

17. I.e., Yehoshua, the Kohanim, and the elders (see 
Malbim).

18. Regarding Onkelos’ rendition of מִקֵּץ as מִסּוֹף, at the 
end, see above, 15:1 note 1.

19. Once Eretz Yisrael was conquered and divided 
among the tribes, every seventh year was observed 
as a shemittah (literally, relinquishment), when ag-
ricultural work was suspended and the produce that 
grew during that year was subject to certain restric-
tions (see Vayikra 25:1-7). The mitzvah of Hakheil 
(“Gather”), which is set forth in our passage, was 
observed on the first day of Chol HaMoed Succos in 
the year following a shemittah year. The Torah calls 
it “the time of the shemittah year” since the produce 
harvested at that time (i.e., at the beginning of the 
eighth year) would have grown during the shemit-
tah year, and was therefore subject to its restrictions 
(Rashi). Alternatively, the verse means that the seven 
years mentioned here are counted “by” the time of 
the shemittah year, i.e., according to the shemittah 
cycle; the mitzvah of Hakheil is to be observed on the 
Succos following their completion (see Ramban to 15:1 
above).

Onkelos is unlike Rashi and Tosafos to Sotah 
41a, who understand that the Hebrew בְּמוֹעֵד means 
on a festival rather than at the time; see HaKesav 
VeHaKabbalah for discussion of this view.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

9  Moshe wrote this Torah and 
gave it to the Kohanim, the sons 
of Levi, who were bearing the 
Aron of the Covenant of Hashem, 
and to all the elders of Israel.

10  Moshe commanded them, 
saying, ‘‘At the end of seven years, 
at the time of the shemittah year, 

 

(להלן  לָהֶם“  עְתִּי  נִשְׁבּ� אֲשֶׁר  הָאָרֶץ  אֶל  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  אֶת  תָּבִיא 
ךְ  וְה� קֵּל  מ� טוֹל  בְּךָ,  תָּלוּי  כֹּל  ה� כָּרְחָם,  ל  ע� ”תָּבִיא“  כג),  פסוק 
בָּרִים לְדוֹר (סנהדרין ח.):  בָּר אֶחָד לְדוֹר וְלאֹ שְׁנֵי דּ� ל קָדְקֳדָן. דּ� ע�
לִבְנֵי  נְתָנָהּ  כּוּלָּהּ  כְּשֶׁנִּגְמְרָה  הּ.  יִּתְּנ� ו� וגו‘  משֶֹׁה  יִכְתֹּב  ו� (ט) 

נִים. בְּשָׁנָה רִאשׁוֹנָה שֶׁל שְׁמִטָּה שֶׁהִיא  ע שׁ� שִׁבְטוֹ: (י) מִקֵּץ שֶׁב�
יִין  שֶׁעֲד� ה,  שְּׁמִטּ� ה� ת  שְׁנ� אוֹתָהּ  קוֹרֵא  וְלָמָּה  שְּׁמִינִית.  ה� שָּׁנָה  ה�
שְׁבִיעִית  לְמוֹצָאֵי  יּוֹצֵא  ה� שְׁבִיעִית  שֶׁל  קָּצִיר  בּ� בָּהּ,  נוֹהֶגֶת  שְׁבִיעִית 

(ראש השנה יב:): 

רש"י 

לֵוִ֔י  י  כֹּֽהֲנִים֙ בְּנ9 הּ אֶל־ה! ֗ יִּתְּנ$ זֹּאת֒ ו! ה ה! iתּוֹר ב מֹשֶׁה֘ אֶת־ה! יִּכְתֹּ֣ ט ו!

ו  יְצ{ ל: רביעי י ו! א* י יִשְׂר$ ל־זִקְנ� ית יהו֑ה וְאֶל־כּ$ Zים אֶת־אֲר֖וֹן בְּר שְׂאִ֔ נֹּ֣ ה!

ה  Wּשְּׁמִט ת ה! ד שְׁנ{ בְּמֹע� נִ֗ים  ע שׁ$ ב! | שׁ� ץ  Aּלֵאמֹ֑ר מִק ם  iה אוֹת מֹשׁ@

לֵוִי בְּנֵי א יּ$ הֲנ! לְכ$ הּ הֲב! וְי! א ד$ ה$ א יְת$ אוֹר$ ת י$ מֹשֶׁה ב וּכְת! ט

קִּיד וּפ! י אֵל: יִשְׂר$ בֵי ס$ ל וּלְכ$ יי$ ד! א מ$ קְי$ אֲרוֹן ת י$ טְלִין דְּנ$

א דִשְׁמִטְּת$ א תּ$ שׁ! ן בִּזְמ! שְׁנִין ע שְׁב! מִסּוֹף ר לְמֵימ$ תְהוֹן י$ מֹשֶׁה
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336 / דברים — פרשת וילך  לא / יא־יב 

יָּא �לּ �גָּא דִמְט �during the Festival of SHELTERS (i.e., succahs),[20] — בְּח

 לְאִתְחֲזָאָה   upon the coming of all Israel — בְּמֵיתֵי כָל יִשְׂרָאֵל .11
אֱלָהָךְ יְיָ   ,to appear before Hashem, your God — קֳדָם 

תְרָא דִּי יִתְרְעֵי � תִּקְרֵי יָת   in the place that He will FAVOR,[21] — בְּא
 you shall read this Torah[22] BEFORE — אוֹרָיְתָא הָדָא קֳדָם כָּל יִשְׂרָאֵל
all Israel,   שְׁמָעִנּוּן �AND YOU SHALL HAVE THEM HEAR it.[23] — וְת

מָּא .12 �ע יָת  יָּא   — Gather together the people — כְּנוֹשׁ  � גֻּבְר
פְלָא �וְט יָּא  �-the men, the women, and the small chil — וּנְשׁ

dren,   ְבְקִרְוָיך דִּי   and your proselyte who is in your — וְגִיּוֹרָךְ 
CITIES[24] —   דְּיִשְׁמְעוּן  וּבְדִיל   so that they will hear — בְּדִיל 
 — וְיִדְחֲלוּן קֳדָם יְיָ אֱלָהֲכוֹן   and so that they will learn — דְּיֵילְפוּן
and they will have fear BEFORE Hashem, your God,   וְיִטְּרוּן 
ד יָת כָּל פִּתְגָמֵי אוֹרָיְתָא הָדָא � and be careful to perform all — לְמֶעְבּ
the words of this Torah.

20. This is the Yom Tov of Succos — literally, “the 
Festival of Shelters” — a reference to the mitzvah of 
dwelling in the succah. The Hebrew word סֻכּוֹת and its 
Aramaic translation, א י� לּ�  are related to the Hebrew ,מְט�
 which both mean cover or ,טלל and the Aramaic שׂכך
shelter. See further 16:13 above, note 23.

21. [See above, 4:37 note 59.] The verse refers here to 
the mitzvah of appearing in the Beis HaMikdash on 
each of the three Pilgrimage Festivals (one of which is 
Succos); see 16:16 above. Only males are obligated in 
this mitzvah (see ibid.), but during (and right after) the 
shemittah year, when there was no agricultural work 
to be done and no produce to watch over, all of Israel, 
men and women alike, would come together (Bechor 
Shor).

22. The word א  you shall read, is in singular, and ,תִּקְר�
refers to Yehoshua, for it was the king who would read 
the Torah for everyone present (Chizkuni). He would 
read selected passages from the Book of Devarim: 1:1-
6:9; 11:13-21; and 14:22-28:69 (Sotah 41a).
23. Usually, when the Torah refers to speaking זְנֵי  in ,בְּא�
the ears, of another party, Onkelos renders it ם  ;before ,קֳד�
meaning, in the presence of (see, e.g., Bereishis 23:10). 
Here, though, Onkelos accords with the point this word 
means to stress: It is not sufficient to read the Torah in 
the presence of all those gathered (as would seem from 
the phrase, before all of Israel, in the preceding clause); 
it must be read, rather, so that everyone could actually 
hear it; see Chagigah 3a (Lechem VeSimlah).
24. See above, 5:14 note 22.

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

during the Festival of Succos, 
11 upon the coming of all Israel 
to appear before Hashem, your 
God, in the place that He will 
choose, you shall read this To-
rah opposite all Israel, in their 
ears. 12  Gather together the 
people — the men, the women, 
and the small children, and 
your proselyte who is in your 
gates — so that they will hear 
and so that they will learn, and 
they shall fear Hashem, your 
God, and be careful to perform 
all the words of this Torah. 

 

ת  מֶּלֶךְ הָיָה קוֹרֵא מִתְּחִלּ� זֹּאת. ה� ה ה� תּוֹר� א אֶת ה� (יא) תִּקְר�
בִּימָה  ל  ע� (מא.),  סוֹטָה  סֶּכֶת  בְּמ� כִּדְאִיתָא  דְּבָרִים”,  ה� ”אֵלֶה 
(חגיגה  לִלְמוֹד  שִׁים.  אֲנ� ה� (יב)  בָּעֲזָרָה:  עוֹשִׂין  שֶׁהָיוּ  עֵץ  שֶׁל 

שָׂכָר  לָתֵת  בָּאוּ,  לָמָּה  ף.  טּ� וְה� (שם):  לִשְׁמוֹע�  שִׁים.  נּ� וְה� ג.): 
סופרים  (מסכת  מִּבִּיאָתָם  שָׂכָר  בֵּל  לְק� כְּדֵי  [נ“א:  (שם)  לִמְבִיאֵיהֶם 

יח, ו)]: 

רש"י 

יך$  אוֹת֙ אֶת־פְּנֵי֙ יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ ר$ ל ל* אֵ֗ ל־יִשְׂר$ סֻּכּֽוֹת: יא בְּב֣וֹא כ$ ג ה! בְּח{

ל  א� ל־יִשְׂר$ גֶד כּ$ cזֹּ֛את נ ה ה! Xתּוֹר א אֶת־ה! ֞ ר תִּקְר$ Vר יִבְח ק֖וֹם אֲשׁ� מּ$ בּ!

רְך$֖  וְג* ף  ֔ טּ! וְה! שִׁים֙  נּ$ וְה! ים  שׁ" אֲנ$ ה	 ם  ֗ ע$ אֶת־ה$ ל  קְה9 יב ה! ם:  זְנֵיה2 בְּא$

אֶת־יהו֣ה  רְאוּ֙  וְי	 יִלְמְד֗וּ  ן  ע! Rוּלְמ יִשְׁמְע֜וּ  ן  ע! ֨ לְמ! יך$  ר� בִּשְׁע$ ר  אֲשׁ�

זֹּֽאת:  ה! ה  Xתּוֹר ה! י  ל־דִּבְר� אֶת־כּ$ עֲשׂ֔וֹת  ל= מְר֣וּ  וְשׁ	 ם  הֵיכֶ֔ אֱלֹֽ

ךְ ה$ אֱל$ יְי$ ם קֳד$ ה לְאִתְחֲז$א$ אֵל יִשְׂר$ ל כ$ בְּמֵיתֵי יא א: יּ� לּ� דִמְט� א גּ$ בְּח!

אֵל יִשְׂר$ ל כּ$ ם קֳד� א ד$ ה$ א יְת$ אוֹר$ ת י$ תִּקְרֵי יִתְרְעֵי דִּי א תְר$ בְּא!

ךְ וְגִיּוֹר$ א פְל$ וְט! א יּ$ וּנְשׁ! א יּ$ גֻּבְר! א מּ$ ע! ת י$ כְּנוֹשׁ יב עִנּוּן: שְׁמ� וְת�

יְי$ ם קֳד� וְיִדְחֲלוּן דְּיֵילְפוּן וּבְדִיל דְּיִשְׁמְעוּן בְּדִיל יךְ בְקִרְו� דִּי

א: ד$ ה$ א יְת$ אוֹר$ מֵי פִּתְג$ ל כּ$ ת י$ ד לְמֶעְבּ! וְיִטְּרוּן הֲכוֹן אֱל$
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337 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS VAYEILECH  31 / 13-15 

יְדָעוּ .13 לָא  דִּי   And their children who do not — וּבְנֵיהוֹן 
know[25] —   וְיֵילְפוּן  they shall hear and they — יִשְׁמְעוּן 

shall learn   אֱלָהֲכוֹן יְיָ  קֳדָם  ל  � to have fear BEFORE — לְמִדְח
Hashem, your God,   רְעָא �ל א �יָּמִין ע �תּוּן ק �יָּא דִּי א � all the — כֹּל יוֹמ
days that you live on the Land   מָּן �רְדְּנָא לְת �תּוּן עָבְרִין יָת י � דִּי  א
— to which you are crossing the Yarden,   ּה � to take — לְמֵירְת
possession of it.”

לְמֹשֶׁה .14 יְיָ  ר  �אֲמ �קְרִיבוּ   ,Hashem said to Moshe — ו  הָא 
לִמְמָת  Behold, your days have drawn near to“ — יוֹמָיךְ 

die;   ַקְרִי יָת יְהוֹשֻׁע — summon Yehoshua,   ן �שְׁכּ �תָּדוּ בְּמ � וְאִתְע
 ,and both of you shall stand ready[26] in the Ohel Moed — זִמְנָא
קְּדִנֵּהּ �ל מֹשֶׁה וִיהוֹשֻׁעַ   and I shall command him.”[27] — וֶאֱפ �אֲז � — ו
So Moshe went, and Yehoshua,  ן זִמְנָא �שְׁכּ �תָּדוּ בְּמ � and — וְאִתְע
they stood ready in the Ohel Moed.

שְׁכְּנָא .15 � Hashem BECAME REVEALED[28] in the — וְאִתְגְּלִי יְיָ בְּמ
Tent,   עֲנָנָא �מּוּדָא ד �מּוּדָא   ,in a pillar of cloud — בְּע � וְקָם ע

שְׁכְּנָא �מ ע  �תְּר ל  �ע עֲנָנָא  � and the pillar of cloud stood at the — ד
entrance of the Tent.

25. I.e., the later generations, who did not see the 
wonders that Hashem did with you (Bechor Shor). 
Alternatively, this clause refers to the young children 
who were brought to Hakheil and do not understand 
the Torah (see Sforno, Or HaChaim, and Malbim).

26. See above, 29:9 note 1.
27. That is, I shall encourage him (Rashi), as we find 
no specific commandment to Yehoshua in these verses 
(Mizrachi). See also Ramban.
28. To avoid the implication of Hashem having physical 
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13  And their children who do not 
know — they shall hear and they 
shall learn to fear Hashem, your 
God, all the days that you live on 
the Land to which you are cross-
ing the Yarden, to take possession 
of it.’’

14  Hashem said to Moshe, ‘‘Be-
hold, your days are drawing near 
to die; summon Yehoshua, and 
both of you shall stand ready in 
the Ohel Moed, and I shall com-
mand him.’’ So Moshe went, and 
Yehoshua, and they stood ready 
in the Ohel Moed.

15  Hashem appeared in 
the Tent, in a pillar of cloud, 
and the pillar of cloud stood 
at the entrance of the Tent. 

 

אֲזָרְזֶנּוּ:  וֶּנּוּ. ו� אֲצ� (יד) ו�
רש"י 

אֶת־יהו֣ה  ה  Wלְיִרְא מְד֔וּ  iוְל יִשְׁמְעוּ֙  דְע֗וּ  לאֹ־י	 ר  אֲשׁ� ם  יג וּבְנֵיהֶ֞

ם  תֶּ֜ ר א! ה אֲשֶׁ֨ ֔ מ$ אֲד$ iל־ה יִּים֙ ע! ם ח! Uּת ר א! ים אֲשֶׁ֨ מִ֗ יּ$ ל־ה! ם כּ$ הֵיכ� אֱלֹֽ

 ♪ פ  הּ:  לְרִשְׁתּ	 ה  מּ$ Wׁן ש רְדּ� יּ! ים אֶת־ה! עֹֽבְר�

 ֘ יך$ מֶ֘ י$ רְב֣וּ  ק	 ן  ה9 ה  אֶל־משֶֹׁ֗ יהו֜ה  יֹּ֨אמֶר  מחוברין) יד ו! כשהן  (ששי  חמישי 

נּוּ  וּ� אֲצ! ו= ד  מוֹע� הֶל  בְּאֹ֥ צְּב֛וּ  וְהִתְי! ע!  אֶת־יְהוֹשֻׁ֗ א  iקְר מוּת֒  ל$

יהו֛ה  א  יֵּר} טו ו! ד:  מוֹע* הֶל  בְּאֹ֥ צְּב֖וּ  יִּתְי! ו! ע!  יהוֹשֻׁ֔ Qו מֹשֶׁה֙  לֶךְ  יּ� ו!

הֶל:  אֹֽ ה$ ח  ת! ל־פּ_ ע! ן  Wנ ע$ ה2 מּ֥וּד  ע! עֲמֹ֛ד  יּ= ו! ן  vנ ע$ מּ֣וּד  בְּע! הֶל  אֹ֖ בּ$

יְי$ ם קֳד� ל לְמִדְח! וְיֵילְפוּן יִשְׁמְעוּן עוּ יְד	 א ל$ דִּי וּבְנֵיהוֹן יג

תּוּן א! דִּי א רְע$ א! ל ע! מִין יּ$ ק! תּוּן א! דִּי א יּ$ יוֹמ! כֹּל הֲכוֹן אֱל$

הּ: לְמֵירְת! ן מּ$ לְת! א רְדְּנ$ י! ת י$ בְרִין ע$

יךְ יוֹמ$ יבוּ Qקְר א ה$ לְמשֶֹׁה יְי$ ר אֲמ! ו! יד

קְּדִנֵּהּ וֶאֱפ! א זִמְנ$ ן שְׁכּ! בְּמ! דוּ תּ	 וְאִתְע! ע! gׁיְהוֹש ת י$ קְרִי ת לִמְמ$

יְי$ וְאִתְגְּלִי טו א: זִמְנ$ ן שְׁכּ! בְּמ! דוּ תּ	 וְאִתְע! וִיהוֹשֻׁע! מֹשֶׁה ל אֲז! ו!

א: שְׁכְּנ$ מ! ע תְּר! ל ע! א נ$ עֲנ$ ד! א מּוּד$ ע! ם וְק$ א נ$ עֲנ$ ד! א מּוּד$ בְּע! א שְׁכְּנ$ בְּמ!
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338 / דברים — פרשת וילך  לא / טז־יז 

ר יְיָ לְמֹשֶׁה .16 �אֲמ �תְּ שָׁכֵב עִם   ,Hashem said to Moshe — ו � הָא א
-Behold, you are going to lie with your forefa“ — אֲבָהָתָךְ

thers,   מָּא הָדֵין � וְיִטְעֵי   and this people will rise up — וִיקוּם ע
רְעָא �א מְמֵי  �ע טָעֲוָת  ר  � and stray after the FALSE GODS OF — בָּת

THE NATIONS OF the Land[29]   מָּן בֵּינֵיהוֹן � that — דִּי הוּא עָלֵיל לְת
[this people] is entering there into THEIR midst,[30]   וְיִשְׁבְּקוּן 
לְתִּי �ח �נּוֹן יָת   and THEY[31] will forsake THE FEAR OF Me — דּ � וִישׁ
גְזָרִית עִמְּהוֹן דִּי   and THEY will VIOLATE My covenant[32] — קְיָמִי 
that I have sealed with THEM.

הוּא .17 �רָגְזִי בְהוֹן בְּיוֹמָא ה  My anger will BE INTENSE — וְיִתְקוֹף 
against THEM on that day,   רְחֵקִנּוּן �-and I will DIS — וְא

TANCE them;[33]   לֵּק שְׁכִנְתִּי מִנְּהוֹן � and I will REMOVE MY — וֶאֱס

properties, Onkelos translates the word א יֵּר�  ,וְאִתְגְּלִי as ו�
He became revealed, rather than the more direct וְאִתְחֲזִי, 
He appeared.
29. Onkelos interprets the phrase רֶץ א� ה� ר   ,literally ,נֵכ�
that which is foreign to the Land, as referring to the 
Canaanite nations; they were “foreign” to the Land 
since their expulsion from it had already been decreed 
(Mizrachi). Rashi follows this interpretation, whereas 
Ramban understands that the phrase is referring to 
the false gods, who are foreign and alien to the Land 
where Hashem reigns supreme.
30. According to Onkelos, the term ֹבְּקִרְבּו, into “its” midst, 
relates to רֶץ א� ר ה�  ,.that which is foreign to the Land, i.e ,נֵכ�
you are entering into the midst of this foreign entity (see 
previous note). Since he referred to this foreign entity 
as the nations of the Land, in plural, he renders ֹבְּקִרְבּו 
as בֵּינֵיהוֹן, into “their” midst. This is unlike Ibn Ezra’s 
preferred approach, which is that ֹבְּקִרְבּו, into “its” midst, 
relates to the Land itself; see there (Me’at Tzori).
31. Until this point in the verse, both the Hebrew and 
the Aramaic referred to the nation in singular form. 
From here until the end of v. 21, however, the Hebrew 
generally continues to refer to the nation in singular, 

whereas Onkelos mostly changes it to the plural form. 
The reason for this is that the Hebrew generally re-
lates to the nation as a unit, but the passage’s predic-
tions of the people’s sinful behavior, and the suffering 
they will experience on its account, will surely not hap-
pen to every individual Jew in the same way. Onkelos 
therefore renders such predictions in the plural form, 
which denotes individuals and groups within the na-
tion rather than all of it as one (see Haamek Davar to v. 
17; Lechem VeSimlah; Chalifos Semalos; Me’at Tzori). 
In the first half of our verse, however, which explicitly 
refers to זֶּה ם ה� ע�  this people, in singular, Onkelos used ,ה�
the singular form throughout the related clause; thus, 
this people will rise up and [it will] stray after the false 
gods of the Land to which it is entering.

32. A more literal translation of the root הפר would be 
 annul (see Onkelos to Bamidbar 30:13). Nefesh ,בטל
HaGer (Vayikra 26:15) explains that Onkelos consis-
tently avoids a connotation of annulment with respect 
to a covenant with Hashem, since His word can never 
literally be annulled. One who fails to keep it is viewed, 
rather, as having “violated” the covenant.

33. The literal translation of בְתִּים עֲז�  and I will forsake ,ו�

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
16  Hashem said to Moshe, ‘‘Be-
hold, you are going to lie with 
your forefathers, and this people 
will rise up and stray after the 
gods of that which is foreign to 
the Land, that it is entering there 
in its midst, and it will forsake 
Me and it will annul My covenant 
that I have sealed with it. 17  My 
anger will flare against it on that 
day and I will forsake them; and 
I will hide My face from them 

 

י. כְּמוֹ שֶׁאֵינִי רוֹאֶה בְּצָרָתָם:  נ� רְתִּי פ� רֶץ. גּוֹיֵי הָאָרֶץ (אונקלוס): (יז) וְהִסְתּ� א� ר ה� (טז) נֵכ�
רש"י 

ם֩  וְק$ יך$  עִם־אֲבֹת� ב  שׁכֹ� הִנְּך$֥  ה  אֶל־משֶֹׁ֔ יהוה֙  יֹּ֤אמֶר  טז ו!

ה֤וּא  ר  אֲשֶׁ֨ רֶץ  ֗ א$ ר־ה$ כ! נ* י  אֱלה9ֹ  | י  חֲר9 א=  | ה  iנ וְז$ זֶּ֜ה  ה! ם  ֨ ע$ ה$

אִתּֽוֹ:  תִּי  ר6 כּ$ ר  אֲשׁ_ י  אֶת־בְּרִיתִ֔ וְהֵפֵר֙  נִי  ֕ ב! עֲז$ ו= בְּקִרְבּ֔וֹ  ה֙  מּ$ א־שׁ$֨ ב$

מֵהֶם֙  י  נ� פ$ י  רְתִּ֨ וְהִסְתּ! ים  בְתִּ֞ עֲז! ו= ה֠וּא  יּֽוֹם־ה֠! ב! ב֣וֹ  י  Zּפ א! ה  iר יז וְח$

וִיקוּם ךְ ת$ ה$ אֲב$ עִם כֵב שׁ$ תְּ א א! ה$ לְמֹשֶׁה יְי$ ר אֲמ! ו! טז

הוּא דִּי א רְע$ א! מְמֵי ע� ת עֲו� ט� ר ת! בּ$ וְיִטְעֵי דֵין ה$ א מּ$ ע!

עִמְּהוֹן: רִית גְז$ דִּי מִי קְי$ ת י$ נּוֹן וִישׁ� וְיִשְׁבְּקוּן 
לְתִּי ח� >דּ� בֵּינֵיהוֹן ן מּ$ לְת! לֵיל ע$

מִנְּהוֹן שְׁכִנְתִּי לֵּק  וֶאֱס� רְחֵקִנּוּן וְא� הוּא ה! א בְּיוֹמ$ בְהוֹן גְזִי ר$ וְיִתְקוֹף יז
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339 / DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS VAYEILECH  31 / 18 

SHECHINAH from them,[34]   ז �לְמִבּ  and THEY WILL BE — וִיהוֹן 

FOR PLUNDER by the other nations,[35]   גִּיאָן � וִיעָרְעָן יָתְהוֹן בִּישָׁן ס
 and many misfortunes and troubles will ENCOUNTER — וְעָקָן

THEM;[36]   הוּא �בְּיוֹמָא ה ר  � הֲלָא   ,It will say on that day — וְיֵימ
בֵּינִי אֱלָהִי  ת  �שְׁכִינ  Is it not because THE SHECHINAH OF‘ — מִדְּלֵית 
my God is not in my midst   יָּא הָאִלֵּין � that these — עָרְעוּנִי בִּישׁ
misfortunes have ENCOUNTERED me?’[37]

הוּא .18 �לֵּק שְׁכִנְתִּי מִנְּהוֹן בְּיוֹמָא ה �לָּקָא אֱס �אֲנָא ס � But I will surely — ו
REMOVE MY SHECHINAH FROM THEM on that day[38]   ל � ע

עֲבָדוּ דִּי  בִּישְׁתָּא   ,because of all the evil that THEY did — כָּל 

them, would be וְאֶשְׁבּוֹקִנּוּן, but since that is exactly the 
same as Hashem removing His Shechinah, which is 
stated in the next clause (see note 34), Onkelos renders 
it רְחֵקִנּוּן  and I will distance them. The intent is that ,וְא�
Hashem will first distance them, and if they fail to re-
pent, He will completely remove His Shechinah from 
them (Beurei Onkelos; see Me’at Tzori for an alterna-
tive approach).

34. Me’at Tzori explains that according to Onkelos, the 
meaning of Hashem’s נִים  hiding of the face,” is“ ,הֶסְתֵּר פּ�
the suspension of His special closeness with the Jewish 
people, which the Torah (Shemos 33:14-15) expressed 
as Hashem’s face going with them, and Onkelos ren-
dered as His Shechinah going with them.

Others understand that when Hashem hides His 
face, it seems as though He is unaware of the people’s 
tribulations (Rashi), or that He figuratively “turns His 
face away” and does not look at the people because, like 
a father, He cannot bear to see His children’s intense 
suffering (Ramban).

35. Like Onkelos, Rashi (Chagigah 5b) explains that 
ה לֶאֱכֹל י�  literally, they will be for eating, means that ,וְה�
the other nations will plunder their possessions. This 
is unlike Rambam in Moreh Nevuchim (3:51), who in-
dicates that the people would literally be eaten by wild 
animals (Nesinah LaGer).

36. In the context of an event befalling a person, 
the Hebrew root מצא, find (as in the word ּאֻהו  ,(וּמְצ�
whose Aramaic parallel is שכח, connotes something 
typical and expected, whereas the Aramaic root ערע, 

encounter, implies an unexpected or unusual occur-
rence. Thus, for example, in Shemos 18:8, which refers 
to ְדֶּרֶך ם בּ� ת� א� ה אֲשֶׁר מְצ� א� תְּל� ל ה�  all the weariness that had ,כּ�
“found” [the Jewish people] on the way, Onkelos ren-
ders it תְנוּן ח� שְׁכּ�  had found them, since travelers in the ,א�
wilderness often have harrowing experiences. Here, 
though, the verse is referring to unusual, acute suffer-
ing on account of sinful behavior, so Onkelos renders it 
תְהוֹן ן י� רְע�  will encounter them (Beurei Onkelos; Torah ,וִיע�
U’Peirushah).

Onkelos might also be alluding to the approach 
taken by Rambam (Moreh Nevuchim ibid.), that the 
tribulations are not directly orchestrated by Hashem; 
rather, due to the removal of His Providence, the nation 
will lack any protection from the forces of nature and 
thus automatically encounter those tribulations, as if 
by chance (Me’at Tzori).

37. In this second half of the verse, Onkelos retains the 
singular form (me) of the Hebrew. This is because it 
presents the nation’s collective thought, including the 
righteous people as well as those who have not suffered 
at all.

Alternatively, since this segment introduces and 
presents a direct quote, which is in the singular form, 
Onkelos does not deviate from that form (see Beurei 
Onkelos).

38. Virtually all the commentaries address why 
Hashem will continue to remove His Shechinah from 
the people even after they have acknowledged that 
their suffering is a result of Hashem not being among 
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and it will become prey, and 
many misfortunes and trou-
bles will find it. It will say on 
that day, ‘Is it not because my 
God is not in my midst that 
these misfortunes have found 
me?’ 18 But I will surely hide 
My face on that day because 
of all the evil that it did, 

 

ה֔וּא  ה! יּ֣וֹם  בּ! ר֙  מ! וְא$ ר֑וֹת  וְצ$ בּ֖וֹת  ר! ע֥וֹת  ר$ הוּ  א� וּמְצ$ אֱכֹ֔ל  ל2 ה  iי וְה$

י  נֹכִ֗ לֶּה: יח וְא	 א* ע֥וֹת ה$ ר$ א֖וּנִי ה	 י מְצ$ י֙ בְּקִרְבִּ֔ ין אֱלהֹ! ל כִּי־א� Rא ע הֲלֹ֗

ה  Vׂש ע$ ר  אֲשׁ� ה  Wע ר$ ל־ה	 כּ$ ל  ע{ ה֔וּא  ה! יּ֣וֹם  בּ! י֙  נ! פּ$ יר  סְתּ" א! ר  סְתֵּ֨ ה!

הוּא ה! א בְּיוֹמ$ ר וְיֵימ! ן ק$ וְע$ ן גִּיא$ ס! ן בִּישׁ$ תְהוֹן ן י$ רְע� וִיע� ז לְמִבּ� וִיהוֹן

א אֲנ$ ו! יח אִלֵּין: ה$ א יּ$ בִּישׁ! רְעֽוּנִי ע� בֵּינִי ת  שְׁכִינ�
הִי >אֱל$ מִדְּלֵית  א הֲל$

דוּ עֲב� דִּי א בִּישְׁתּ$ ל כּ$ ל ע! הוּא ה! א בְּיוֹמ$ שְׁכִנְתִּי 
>מִנְּהוֹן לֵּק אֱס� א ק� לּ� ס�
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340 / דברים — פרשת וילך  לא / יט־כ 

יָּא �מְמ �ע טָעֲוָת  ר  �בָּת אִתְפְּנִיּוּ   for THEY had turned AFTER THE — אֲרֵי 

FALSE GODS OF THE NATIONS.[39]

הָדָא .19 חְתָּא  �תֻּשְׁבּ יָת  לְכוֹן  כְּתוּבוּ  ן  � So now, write this — וּכְע
SONG OF PRAISE (the Song of Haazinu)[40] for your-

selves   הּ יָת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל �לְּפ � and teach it to the Children of — וְא
Israel,[41]   הּ בְּפֻמְּהוֹן �וְּי � בְּדִיל דִּתְהֵי   ,place it in their mouths — שׁ
לְסָהִיד הָדָא  חְתָּא  �תֻּשְׁבּ י  � so that this SONG OF PRAISE shall — קֳדָמ
be BEFORE Me a witness   בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל — against the Children 
of Israel.

אֲבָהָתְהוֹן .20 �ל יֵּמִית  �ק דִּי  רְעָא  �לְא אָעֵלִנּוּן   For I will bring — אֲרֵי 
THEM into the Land that I swore to THEIR forefathers, 

שׁ �וּדְב ב  �חֲל   ,a land which PRODUCES milk and honey — עָבְדָא 

them, which would seem to be the sort of repentance 
that would inspire His mercy. One approach (which 
appears in Abarbanel) is that the earlier phrase, ֹהֲלא 
בְּקִרְבִּי י  אֱלהֹ� אֵין  כִּי  ל   is it not because my god is not in ,ע�
my midst, is not referring to Hashem; rather, the 
people meant that their false gods are not watching 
over them! Onkelos’ rendition of that phrase — Is 
it not because “the Shechinah of my God” is not in 
my midst — is clearly at odds with that approach 
(Me’at Tzori).

39. See above, 6:14 note 19. Regarding Onkelos’ trans-
lation of אֶל, literally, to, as after, see Vayikra 19:4, 
note 6.

Throughout this verse, Onkelos deviates from the 
singular form of the Hebrew, for the reason given in 
note 31 above.

40. The Aramaic term א חְתּ�  denotes a song of praise תֻּשְׁבּ�
(see Roke’ach, Commentary to Siddur — Kaddish). 
Typically, the term is used regarding songs that are 
obviously songs of praise, such as the Song at the Sea 
(Shemos 15:1) or the Song of the Well (Bamidbar 21:17), 
which express praise to Hashem for His salvation and 

miracles. Regarding the Song of Haazinu, however, it 
is difficult to understand why it would even be called a 
“song,” much less a “song of praise,” since for the most 
part it contains rebuke and prophecies of punishment 
and retribution should the Jewish people sin. Sfas 
Emes (Vayeilech, 5651) explains that the punishments 
themselves are cause for song and praise, as they are 
all for our own good, so as to preserve us as a nation. As 
David HaMelech says (Tehillim 101:1): ה שִׁיר� ט א�  חֶסֶד וּמִשְׁפּ�
ה מֵּר� אֲז� ה‘   of kindness and justice do I sing; to You ,לְך� 
Hashem do I sing praise, which the Gemara (Berachos 
60a) expounds to mean: If [I am dealt] kindness, I will 
sing; and if [I am dealt] justice, i.e., punishment, [then 
too] I will sing. See further, Or Gedalyahu, Shemos, 
p. 75.
41. While, as indicated, the straightforward meaning 
of the verse is that Moshe and Yehoshua were to write 
the Song of Haazinu (below, 32:1-43; see Rashi and 
Ramban), it also includes the last of the 613 mitzvos: 
an obligation for every Jew to write a Torah Scroll. 
Some maintain that the purchase of books expound-
ing on the Torah constitutes fulfillment of this mitzvah 
(see Sefer HaChinuch, Mitzvah 613).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

for it had turned to gods of 
others. 19  So now, write this 
song for yourselves and teach 
it to the Children of Israel, 
place it in their mouths, so 
that this song shall be for Me 
a witness against the Children 
of Israel.

20  ‘‘For I will bring it 
into the Land that I swore 
to its forefathers, which 
flows with milk and honey, 

 

מּוֹ“ (להלן לב, א-מג):  דְמָתוֹ ע� ד ”וְכִפֶּר א� יִם“ ע� שָּׁמ� אֲזִינוּ ה� זֹּאת. ”ה� ה ה� שִּׁיר� (יט) אֶת ה�
רש"י 

ה  iשִּׁיר כֶם֙ אֶת־ה! ה כִּתְב֤וּ ל$ ֗ תּ$ ים: יט וְע! Qים אֲחֵר bֹה אֶל־אֱלה ֔ נ$ י פ$ Zּכ

י  הְיֶה־לִּ֜ Qּן ת ע! ֨ ם לְמ! הּ בְּפִיה� iל שִׂימ א� י־יִשְׂר$ הּ אֶת־בְּנ* Xמְּד זֹּ֔את וְל! ה!

י־ Qּמחוברין) כ כ כשהן  (שביעי  ששי  ל:  א* יִשְׂר$ י  בִּבְנ4 ד  לְע� זּ֛אֹת  ה! ה  Xשִּׁיר ה!

שׁ  ֔ ב֙ וּדְב! ל$ ת ח$ יו ז$ב� ֗ אֲבֹת$ עְתִּי ל= Rּה | אֲשֶׁר־נִשְׁב iמ אֲד$ נּוּ אֶל־ה	 אֲבִיאֶ֜

א חְתּ� תֻּשְׁבּ� ת י$ לְכוֹן כְּתֽוּבוּ ן וּכְע! יט א: יּ� מְמ� ע� ת עֲו� ט� ר ת� בּ� יּוּ Fאִתְפְּנ אֲרֵי

י מ� קֳד� דִּתְהֵי בְּדִיל בְּפֻמְּהוֹן הּ וְּי! שׁ! אֵל יִשְׂר$ בְּנֵי ת י$ הּ לְּפ! וְא! א ד$ ה$

אֲרֵי כ אֵל: יִשְׂר$ בִּבְנֵי הִיד לְס$ א ד$ ה$ א חְתּ� תֻּשְׁבּ�

שׁ וּדְב! ב חֲל! א בְד� ע� תְהוֹן ה� אֲב� ל� יֵּמִית ק! דִּי א רְע$ לְא! עֵלִנּוּן א�
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נְּקוּן �וְיִתְפּ וְיִשְׂבְּעוּן   but THEY will eat and THEY will be — וְיֵיכְלוּן 
sated and THEY will INDULGE THEMSELVES,[42]   ר טָעֲוָת � וְיִתְפְּנוֹן בָּת
יָּא �מְמ �-and THEY will turn AFTER THE FALSE GODS OF THE NA — ע

TIONS   וְיִפְלְחֻנּוּן — and they will serve them,   י �קֳדָמ רְגְּזוּן  � וְי
and they will cause ANGER BEFORE Me   קְיָמִי נּוֹן יָת  � and — וִישׁ
THEY will VIOLATE My covenant.

גִּיאָן וְעָקָן .21 � It shall be that when — וִיהֵי אֲרֵי יְעָרְעָן יָתְהוֹן בִּישָׁן ס
many misfortunes and troubles ENCOUNTER THEM,   וְתָתֵב 

חְתָּא הָדָא קֳדָמוֹהִי לְסָהִיד �-then this SONG OF PRAISE shall RE — תֻּשְׁבּ

SPOND before it (i.e., before the people) as a witness that it had 
been forewarned of these consequences,[43]   אֲרֵי לָא תִתְנְשֵׁי מִפֻּם 
 for [the song] shall not be forgotten from the mouth — בְּנֵיהוֹן
of THEIR CHILDREN;[44]   יִצְרְהוֹן יָת  י  �קֳדָמ גְלֵי   I know that — אֲרֵי 
this will happen, for THEIR evil inclination is REVEALED BEFORE 

ME,   דִּי אִנּוּן עָבְדִין יוֹמָא דֵין — as I see that which THEY DO today, 
יֵּמִית �רְעָא דִּי ק �ד לָא אָעֵלִנּוּן לְא � when I have not yet[45] brought — ע

THEM into the Land that I have sworn.”

42. Onkelos is unlike Targum Yonasan here (see Rashi, 
Shevuos 47b ד“ה קרב לגבי דהינא), and Rashi to Tehillim 
20:4, who interpret the word שֵׁן  to mean and it will וְד�
become fat (like מֵן  According to Onkelos, it refers to .(וְשׁ�
indulging in physical pleasures.

43. In this phrase, Onkelos retains the Hebrew’s sin-
gular form. This is because the song testifies to the 
nation as a whole that sinful behavior results in dire 
punishment, but this will not apply to all individuals 
(which would be indicated by the use of a plural form; 

see note 31), since righteous people sometimes suf-
fer badly despite their good behavior, and the wicked 
sometimes have blissful lives (Marpei Lashon; see 
Chalifos Semalos for an alternative approach).
44. This is a promise that the Torah will never be com-
pletely forgotten from the Jewish people (Rashi from 
Shabbos 138b).
45. The word טֶרֶם means not yet, as Onkelos renders 
it, א ד ל�  Rashi to Shemos 9:30; cf. Ramban there, who) ע�
explains that it means before).

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION

but it will eat and it will be 
sated and it will become fat, 
and it will turn to gods of oth-
ers and they will serve them, 
and they will provoke Me and 
it will annul My covenant. 
21  It shall be that when many 
misfortunes and troubles 
find it, then this song shall 
speak up before it as a wit-
ness, for it shall not be for-
gotten from the mouth of its 
offspring, for I know its in-
clination, that which it does 
today, when I have not yet 
brought it into the Land that I 
have sworn.’’

 

יו לְעֵד.  נ� זּאֹת לְפ� ה ה� שִּׁיר� ה ה� נְת� (להלן לב, יט ואונקלוס שם): (כא) וְע� ס  ע� לְשׁוֹן כּ� ”נִיאוּץ”  כָּל  וְכֵן  וְנִאֲצוּנִי. וְהִכְעִיסוּנִי,  (כ) 
ת מִזּ�רְעָם  ח� כּ� לְיִשְׂרָאֵל שֶׁאֵין תּוֹרָה מִשְׁתּ� בְטָחָה  רְעוֹ. הֲרֵי זוֹ ה� ח מִפִּי ז� כ� מּוֹצְאוֹת אוֹתוֹ: כִּי לאֹ תִשּׁ� ל כָּל ה� שֶׁהִתְרֵיתִי בוֹ בְתוֹכָהּ ע�

מְרֵי (ספרי מח; שבת קלח:):  לְג�

רש"י 

ד֔וּם  עֲב$ ו= אֲחֵרִים֙  ים  אֶל־אֱלהֹ" ה  ֞ נ$ וּפ$ שׁ̀ן  וְד$ ע  ב6 וְשׂ$ ל  כ{ וְא$

אֹת֜וֹ  אן$  י־תִמְצֶ֨ Qּכ ֠ה  י$ ה$ כא וְ֠ י:  Qאֶת־בְּרִית ר  וְהֵפ� אֲצ֔וּנִי  Zוְנ

ד  לְעֵ֔ יו֙  נ$ לְפ$ זּ֤אֹת  ה! ה  ֨ שִּׁיר$ ה! ה  ֠ נְת$ ע	 וְ֠ רוֹת֒  וְצ$ בּוֹת֘  ר! ע֣וֹת  ר$

ה֤וּא  ר  אֲשֶׁ֨ אֶת־יִצְר֗וֹ  עְתִּי  Rד י$ י  כּ� רְע֑וֹ  ז! י  Zּמִפ ח  כ6 תִשּׁ$ א  לֹ֥ י  Lּכ

עְתִּי:  נִשְׁבּ	 ר  אֲשׁ_ רֶץ  Wא אֶל־ה$ נּוּ  אֲבִיאֶ֔ רֶם  בְּט� יּ֔וֹם  ה! עשֶֹׂה֙ 

וְיִפְלְחֻנּוּן א יּ� מְמ� ע� ת עֲו� ט� ר ת� בּ� וְיִתְפְּנוֹן נְּקוּן וְיִתְפּ� וְיִשְׂבְּעוּן וְיֵיכְלוּן

תְהוֹן י$ ן רְע� יְע� אֲרֵי וִיהֵי כא מִי: קְי$ ת י$ נּוֹן וִישׁ� רְגְּזוּן  וְי�
י מ� >קֳד�

הִיד לְס$ מֽוֹהִי קֳד$ א ד$ ה$ א חְתּ� תֻּשְׁבּ� תֵב וְת� ן ק$ וְע$ ן גִּיא$ ס! ן בִּישׁ$

אִנּוּן דִּי יִצְרְהוֹן ת י$ י מ� גְלֵי קֳד� אֲרֵי בְּנֵיהוֹן מִפֻּם תִתְנְשֵׁי א ל$ אֲרֵי

יֵּמִית: ק! דִּי א רְע$ לְא! עֵלִנּוּן א� א ד ל$ ע! א דֵין יוֹמ$ בְדִין ע�
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הוּ א .22 �חְתָּא הָדָא בְּיוֹמָא ה �ב מֹשֶׁה יָת תּוּשְׁבּ � Moshe wrot e this — וּכְת
SONG OF PRAISE on that day,   הּ לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל �לְּפ � and he — וְא

taught it to the Children of Israel.
נוּן .23 ר  �בּ  �יְהוֹשֻׁע יָת  קִּיד  � [Hashem] then commanded — וּפ

Yehoshua son of Nun,   ם �ף וֶעֱל �ר תְּק �אֲמ � and said, “Be — ו
strong and resolute,   יֵּמִית �רְעָא דִּי ק �תְּ תָּעֵל יָת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לְא � אֲרֵי א
 for you shall bring the Children of Israel into the Land — לְהוֹן
that I have sworn to them,   ְעְדָּך � and MY WORD — וּמֵימְרִי יְהֵי בְס

WILL BE IN YOUR AID.”
מֹשֶׁה .24 שֵׁי צִי  ד  �כּ הֲוָה  � So it was when Moshe finished — ו

ל סִפְרָא �ב יָת פִּתְגָמֵי אוֹרָיְתָא הָדָא ע � writing the words — לְמִכְתּ
of this Torah onto a book,   ּדִּשְׁלִימו ד  � until THEY WERE — ע

CONCLUDED,
לֵוָאֵי .25 יָת  מֹשֶׁה  קִּיד  � ,Moshe commanded the Leviim — וּפ

ייָ לְמֵימָר � the bearers of the Aron of the — נָטְלֵי אֲרוֹן קְיָמָא ד
Covenant of Hashem, saying,
הָדֵין .26 דְאוֹרָיְתָא  סִפְרָא  יָת   Take[46] this Book of the“ — סָבוּ 

Torah   ייָ אֱלָהֲכוֹן �ר אֲרוֹן קְיָמָא ד �וּוֹן יָתֵהּ מִסְּט � and place — וּתְשׁ
it at the side of the Aron of the Covenant of Hashem, your 

46. The Hebrew word �ֹקח  is a verb form that denotes ל�
ongoing activity (literally, “be taking”). The Torah uses 

this form here (rather than the simpler ּקְחו, which is the 
Hebrew equivalent of Onkelos’ ּבו  in order to indicate (ס�

ONKELOS ELUCIDATED CHUMASH TRANSLATION
22  Moshe wrote this song on 

that day, and he taught it to 
the Children of Israel. 23  He 
commanded Yehoshua son of 
Nun, and said, ‘‘Be strong and 
resolute, for you shall bring the 
Children of Israel into the Land 
that I have sworn to them, and I 
shall be with you.’’

24  So it was that when Moshe 
finished writing the words of 
this Torah onto a book, until 
their conclusion: 25  Moshe com-
manded the Leviim, the bearers 
of the Aron of the Covenant of 
Hashem, saying, 26  ‘‘Take this 
Book of the Torah and place it 
at the side of the Aron of the 
Covenant of Hashem, your God, 

 

יד)  (פסוק  עְלָה  לְמ� מוּסָב  נוּן.  בִּן  יְהוֹשֻׁע�  אֶת  ו  יְצ� ו� (כג) 
עְתִּי  נִשְׁבּ� אֲשֶׁר  רֶץ  א� ה� אֶל  שֶׁמְּפוֹרָשׁ  כְּמוֹ  שְׁכִינָה,  פֵּי  כְּל�

ה,  (לעיל  ”שָׁמוֹר“  ח),  כ,  (שמות  ”זָכוֹר“  כְּמוֹ  קֹחַ.  הֶם: (כו) ל� ל�
בוֹ  נֶחְלְקוּ  ה‘.  בְּרִית  אֲרוֹן  ד  מִצּ� ב):  לה,  (ירמיה  ”הָלוֹךְ“  יב), 

רש"י 

הּ  Wמְּד יְל! ו! ה֑וּא  ה! יּ֣וֹם  בּ! זֹּ֖את  ה! ה  Xשִּׁיר אֶת־ה! משֹׁ̂ה  ב  יִּכְתֹּ֥ כב ו!

ץ֒  אֱמ$ ק ו2 Rיּ֘אֹמֶר֘ חֲז ו! בִּן־נ֗וּן  ע!  ו אֶת־יְהוֹשׁ� יְצ!֞ כג ו! ל:  א* יִשְׂר$ י  אֶת־בְּנ4

עְתִּי  Rּאֲשֶׁר־נִשְׁב רֶץ  Wא אֶל־ה$ ל  אֵ֔ יִשְׂר$ י  אֶת־בְּנ9 בִיא֙  תּ$ ה  ֗ תּ$ א! י  Zּכ

אֶת־ ב  לִכְתֹּ֛ ה  מֹשֶׁ֗ לּ֣וֹת  כְּכ!  | י  Zיְה כד ו! ךְ:  עִמּ	 ה  הְי_ א2 י  bנֹכ וְא	 ם  ה� ל$

מֹשֶׁה֙  ו  יְצ� כה ו! שביעי  ם:  תֻּמּ	 ד  ע6 ל־ס̀פֶר  ע! זֹּ֖את  ה־ה! תּוֹר	 ה! י  דִּבְר4

פֶר  ס� ת  א9 ח!  קֹ֗ כו ל$ לֵאמֹֽר:  ית־יהו֖ה  Qבְּר אֲר֥וֹן  י  שְׂא� נֹֽ לְוִיִּ֔ם  אֶת־ה!

ם  הֵיכ� אֱלֹֽ ית־יהו֖ה  Qבְּר אֲר֥וֹן  ד  dּמִצ אֹת֔וֹ  ם  מְתּ� וְשׂ! זֶּ֔ה  ה! ה֙  תּוֹר$ ה!

הּ לְּפ! וְא! הוּא ה! א בְּיוֹמ$ א ד$ ה$ א חְתּ� תֻּשְׁבּ� ת י$ משֶֹׁה ב וּכְת! כב

ם *וֶעֱל! ף תְּק! ר אֲמ! ו! נוּן ר בּ! ע! gׁיְהוֹש ת י$ קִּיד וּפ! כג אֵל: יִשְׂר$ לִבְנֵי

יֵּמִית ק! דִּי א רְע$ לְא! אֵל יִשְׂר$ בְּנֵי ת י$ עֵל תּ$ תְּ א! אֲרֵי

ת י$ ב לְמִכְתּ! מֹשֶׁה ד שֵׁיצִי כּ! ה הֲו$ ו! כד ךְ: עְדּ� בְס� יְהֵי וּמֵימְרִי לְהוֹן

מֹשֶׁה קִּיד וּפ! כה ימוּ: Fדִּשְׁל ד ע! א סִפְר$ ל ע! א ד$ ה$ א יְת$ אוֹר$ מֵי פִּתְג$

א סִפְר$ ת י$ בוּ Iס כו ר: לְמֵימ$ יי$ ד! א מ$ קְי$ אֲרוֹן טְלֵי נ$ אֵי לֵו$ ת י$

הֲכוֹן אֱל$ יי$ ד! א מ$ קְי$ אֲרוֹן ר מִסְּט! תֵהּ י$ וּוֹן וּתְשׁ! דֵין ה$ א יְת$ דְאוֹר$
ם *נ"א: וֶאֱל!
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God,[47]   מָּן בָּךְ לְסָהִיד � and it shall be there for you as — וִיהֵי ת
a witness.

רְבָנוּתָךְ .27 �עְנָא יָת ס � ,For I know your OBSTINACY — אֲרֵי אֲנָא יָד
שְׁיָא �ק קְדָלָךְ  יָּם   ;and your stiff neck — וְיָת  �ק אֲנָא  �דּ ד  �ע  הָא 

-behold! even while I am still alive with you to — עִמְּכוֹן יוֹמָא דֵין
day,   ָמְסָרְבִין הֲוֵיתוּן קֳדָם יְי — you have been REFUSERS[48] BEFORE 
Hashem,   אֲמוּת �ר דּ �ף בָּת �!and surely after I DIE it will be so — וְא

וְסָרְכֵיכוֹן .28 שִׁבְטֵיכוֹן  סָבֵי  כָּל  יָת  לְוָתִי   Gather to me[49] — כְּנוֹשׁוּ 
all t he elders of your tribes and your officers,   לֵּל �אֲמ � ו

הָאִלֵּין יָּא  �פִּתְגָמ יָת   and I shall speak these words IN — קֳדָמֵיהוֹן 

THEIR PRESENCE,   רְעָא �א וְיָת  יָּא  �שְׁמ יָת  בְּהוֹן  סְהֵד  � and call — וְא
the heavens and the earth to bear witness against them.

עְנָא .29 �בְּלוּן   For I know — אֲרֵי יָד �בָּלָא תְח �אֲמוּת אֲרֵי ח �ר דּ � — בָּת
that after I DIE you will surely act corruptly,[50]   וְתִסְטוֹן 

that the Leviim should see to it that the Sefer Torah con-
stantly be at the side of the Aron (see Mizrachi). Onkelos, 
however, renders it in accordance with its basic intent.
47. The Gemara (Bava Basra 14b) cites a dispute as to 
whether the Torah was placed on a shelf outside the 
Aron, or alongside the interior wall of the Aron, next to 
the Luchos (Rashi).

48. See above 9:7 note 14.
49. The trumpets with which Moshe ordinarily sum-
moned the people (see Bamibar 10:2) were not used at 
this time. They were hidden away on this last day of 
his life, in accordance with the verse (Koheles 8:8): And 
there is no rulership on the day of death (Rashi).
50. Although Moshe predicted that the national 
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and it shall be there for you as 
a witness. 27  For I know your re-
belliousness and your stiff neck; 
behold! while I am still alive 
with you today, you have been 
rebels against Hashem — and 
surely after my death! 28  Gather 
to me all the elders of your tribes 
and your officers, and I shall 
speak these words in their ears, 
and call the heavens and the 
earth to bear witness against 
them. 29  For I know [that] after 
my death you will surely act 
corruptly, and you will deviate 

 

הָיָה  ף  דּ� אוֹמְרִים:  מֵהֶם  יֵשׁ  (יד:):  תְרָא  ב� בְּבָבָא  יִשְׂרָאֵל  כְמֵי  ח�
ד  מִצּ� אוֹמְרִים:  וְיֵשׁ  מוּנָח,  הָיָה  וְשָׁם  חוּץ  מִבּ� הָאָרוֹן  מִן  בוֹלֵט 
וְלאֹ  י.  אֵל� קְהִילוּ  ה� (כח)  הָאָרוֹן:  בְּתוֹךְ  מוּנָח  הָיָה  לּוּחוֹת  ה�
ר  שֶׁנֶּאֱמ� לְפִי  קָּהָל,  ה� אֶת  קְהִיל  לְה� חֲצוֹצְרוֹת  בּ� יּוֹם  ה� אוֹתוֹ  תָקְעוּ 
יָּיו  [בְּח� עֲלֵיהֶם  יְהוֹשֻׁע�  הִשְׁלִיט  וְלאֹ  ב),  י,  (במדבר  לְךָ“  ”עֲשֵׂה 
מוֹתוֹ],  בְּיוֹם  [נ‘‘א:  מוֹתוֹ  יוֹם  קוֹדֶם  נִגְנְזוּ  יָּיו  בְּח� ף  וְא� משֶֹׁה],  שֶׁל 

מָּוֶת“ (קהלת ח, ח; תנחומא  ר ”וְאֵין שִׁלְטוֹן בְּיוֹם ה� ה שֶּׁנֶּאֱמ� יֵּים מ� לְק�
רֶץ. וְאִם  א� יִם וְאֶת ה� מ� שּׁ� ם אֶת ה� ה בּ� עִיד� י): וְא� בהעלותך 
יּוֹם  ה� בָכֶם  ”הֲעִידֹתִי  יט)  (ל,  עְלָה  לְמ� הֵעִיד  כְבָר  הֲרֵי  ר  תֹּאמ�
כְשָׁיו  ר, וְע� יִם וְלָאָרֶץ לאֹ אָמ� שָּׁמ� ר, אֲבָל ל� וגו‘   ”, הָתָם לְיִשְׂרָאֵל אָמ�
חֲרֵי  א� (כט)  א):  לב,  (להלן  וגו‘   ”  יִם  שָּׁמ� ה� אֲזִינוּ  ”ה� ר  לוֹמ� בָּא 
לאֹ  יְהוֹשֻׁע�  יְמוֹת  כָל  הֲרֵי  ו� שְׁחִיתוּן.  תּ� שְׁחֵת  ה� כִּי  מוֹתִי 

רש"י 

 ֔ אֶת־מֶרְיְך$ עְתִּי֙  ֨ ד! י$ י  נֹכ" א	 י  Zּכז כ ד:  לְע* בְּך$֖  ם  Xׁה־ש י$ וְה	

ים  מְר" מ! יּ֗וֹם  ה! ם  כֶ֜ עִמּ$ י  ֨ ח! נִּי֩  בְּעוֹדֶ֩ ן  ה9 ה  שׁ� קּ$ ה! רְפְּך$֖  וְאֶת־ע$

י  dאֵל ילוּ  קְה� מפטיר כח ה! י:  Qמוֹת י  חֲר4 כִּי־א= ף  וְא6 עִם־יהו֔ה  הֱיִתֶם֙ 

ת  אֵ֚ ם  זְנֵיהֶ֗ בְא$ ה  iבְּר אֲד! ו= ם  וְשֹֽׁטְרֵיכ� ם  שִׁבְטֵיכ@ י  ל־זִקְנ4 אֶת־כּ$

רֶץ:  א	 וְאֶת־ה$ יִם  מ6 שּׁ$ אֶת־ה! ם  ֔ בּ$ ה  יד$ Zע °וְא$ לֶּה  אֵ֔ ה$ ים  Zר דְּב$ ה!

ם  רְתּ� וְס! שְׁחִת֔וּן  תּ! ת  שְׁח9 י־ה! Qּכ מוֹתִי֙  י  חֲר� א= עְתִּי  ֗ ד! י$ י  Zּכט כ

ךְ נוּת� רְב� ס� ת י$ א עְנ$ ד! י$ א אֲנ$ אֲרֵי כז הִיד: לְס$ ךְ בּ$ ן מּ$ ת! וִיהֵי

רְבִין מְס� א דֵין יוֹמ$ עִמְּכוֹן ם יּ$ ק! א אֲנ$ ד דּ! ע! א ה$ א שְׁי$ ק! ךְ ל$ קְד$ ת וְי$

תִי לְו$ כְּנֽוֹשׁוּ כח אֲמוּת: דּ� ר ת! בּ$ ף וְא! יְי$ ם קֳד� הֲוֵיתוּן

ת י$ מֵיהוֹן קֳד� לֵּל אֲמ! ו! רְכֵיכוֹן וְס$ שִׁבְטֵיכוֹן בֵי ס$ ל כּ$ ת י$

א: רְע$ א! ת וְי$ א יּ$ שְׁמ! ת י$ בְּהוֹן

°בראש העמוד, בי"ה שמ"ו סימן

סְהֵד וְא! אִלֵּין ה$ א יּ$ מ! פִּתְג$

וְתִסְטוֹן בְּלוּן תְח! א ל$ בּ$ ח! אֲרֵי אֲמוּת דּ� ר ת! בּ$ א עְנ$ ד! י$ אֲרֵי כט
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344 / דברים — פרשת וילך  לא / ל 

קֵּדִית יָתְכוֹן � and you will deviate from the path — מִן אָרְחָא דִּי פ
that I have commanded you to follow,   בִּישְׁתָּא יָתְכוֹן  ע  � וּתְעָר
יָּא � and misfortune will encounter you at the end — בְּסוֹף יוֹמ
of days,   ָעְבְּדוּן יָת דְּבִישׁ קֳדָם יְי � when you do what is — אֲרֵי ת
evil BEFORE Hashem,  רְגָּזָא קֳדָמוֹהִי בְּעוֹבָדֵי יְדֵיכוֹן � to cause — לְא
anger BEFORE Him through the work of your hands.”[51]

לִּיל מֹשֶׁה קֳדָם כָּל קְהָלָא דְיִשְׂרָאֵל .30 � Moshe spoke, BEFORE — וּמ
the entire congregation of Israel,   חְתָּא � יָת פִּתְגָמֵי תּוּשְׁבּ

ד דִּשְׁלִימוּ   ,the words of this SONG OF PRAISE — הָדָא � until — ע
THEY WERE CONCLUDED.

corruption would begin as soon as he died, the verse 
(Shoftim 2:7) testifies that the nation remained righ-
teous as long as Yehoshua lived. This shows that a 
teacher loves his student like himself, so that Moshe 

felt that he was still alive as long as Yehoshua lived 
(Rashi; see further, Meshech Chochmah).
51. I.e., the idols you will make (see Rabbeinu 
Bachya).
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from the path that I have com-
manded you, and misfortune will 
encounter you at the end of days, 
when you do what is evil in the 
eyes of Hashem, to anger Him 
through the work of your hands.’’

30  Moshe spoke, in the ears of 
the entire congregation of Israel, 
the words of this song, until their 
conclusion.

 

(יהושע  יְהוֹשֻׁעַ“  יְמֵי  כֹּל  יִשְׂרָאֵל אֶת ה’  עֲבֹד  יּ� ר ”ו� שֶׁנֶּאֱמ� הִשְׁחִיתוּ, 
(ירושלמי  כְּגוּפוֹ  עָלָיו  חָבִיב  אָדָם  שֶׁל  לְמִידוֹ  שֶׁתּ� מִכָּאן  לא).  כד, 

כְּאִילּוּ  לְמֹשֶׁה  נִרְאֶה  הָיָה  י  ח� שֶׁיְּהוֹשֻׁע�  ן  זְמ� כָּל  ח),  ב,  ברכות 
י: הוּא ח�

רש"י 

ית  Zחֲר ה֙ בְּא= ע$ ר$ ם ה	 Uאת אֶתְכ ֨ ר$ ם וְק$ יתִי אֶתְכ� bּר צִו רֶךְ אֲשׁ_ דֶּ֔ מִן־ה!

ה  עֲש4ׂ בְּמ= כְעִיס֖וֹ  לְה! יהו֔ה  י  בְּעֵינ9 ע֙  ר! אֶת־ה$ עֲשׂ֤וּ  כִּי־ת= ים  מִ֔ יּ$ ה!

י  אֶת־דִּבְר� ל  אֵ֔ יִשְׂר$ ל  Rל־קְה כּ$ זְנֵי֙  בְּא$ ה  מֹשֶׁ֗ ר  ב9ּ יְד! ל ו! ם:  יְדֵיכ2

ע' פסוקים. אדני''ה סימן.  פ פ פ  ם:  ד תֻּמּ	 זֹּ֑את ע6 ה ה! iשִּׁיר ה!

בְּסוֹף א בִּישְׁתּ$ תְכוֹן י$ ע ר! וּתְע$ תְכוֹן י$ קֵּדִית פ! דִּי א רְח$ א$ מִן

דֵי בְּעוֹב$ מֽוֹהִי א קֳד� ז$ רְגּ$ לְא! יְי$ ם קֳד� דְּבִישׁ ת י$ עְבְּדוּן ת! אֲרֵי א יּ$ יוֹמ!

מֵי פִּתְג$ ת י$ אֵל דְיִשְׂר$ א ל$ קְה$ ל כּ$ ם קֳד� מֹשֶׁה לִּיל וּמ! ל יְדֵיכוֹן:

ימוּ: Fדִּשְׁל ד ע! א ד$ ה$ א חְתּ$ תּוּשְׁבּ!

61 10 I   will rejoice intensely with HASHEM, my soul 
shall exult with my God, for He has dressed me 

in the raiment of salvation, in a robe of righteousness 
has He cloaked me, like a bridegroom who dons 
priestly glory, like a bride who bedecks herself in her 
jewelry. 11 For as the earth brings forth her growth, 
and as a garden causes its sowings to grow, so shall 
my Lord, HASHEM/ELOHIM, cause righteousness and 
praise to grow in the face of all the nations. 

62 1 For Zion’s sake, I will not be silent, and for 
Jerusalem’s sake, I will not be still, until 

her righteousness shall go forth like bright light, 
and her salvation shall flame like a torch. 2 And 
nations shall perceive your righteousness, and all 
kings your honor; and you shall be called a new 
name, which the mouth of HASHEM shall articulate. 

י  ֔ אלהֹ! פְשִׁי֙ בּ* נ! ל  ג� יהו֗ה תּ$ ישׂ בּ= Zׂש סא י שׂ֧וֹשׂ א$
נִי  Vט יְע$ ה  Wק צְד$ יל  מְע, ע  בִּגְדֵי־יֶ֔שׁ! נִי֙  ֨ הִלְבִּישׁ! י  כּ"
 : יה$ כֵל2 ה  עְדּ_ תּ! ה  Wּל כּ! וְכ! ר  פְּאֵ֔ ן  ה9 יְכ! ן֙  ת$ ח$ כ2ּ
יה$  רוּע� ז* ה  Wּנ וּכְג! הּ  ֔ צִמְח$ יא  Zתּוֹצ רֶץ֙  ֨ א$ כ$ י  יא כּ"

ה֙  ק$ צְד$ יח!  צְמ" י! יֱהֹוִ֗ה  י  iאֲדֹנ ׀  ן  כ9ּ יח!  צְמ~ ת!
צִיּוֹן֙  ן  ע! סב א לְמ� ם:  Qגּוֹי ל־ה! כּ$ גֶד  נ@ ה  וּתְהִלּ$֔
ד־ ל6 ִ ם ל֣אֹ אֶשְׁק֑וֹט ע! ן יְרֽוּשׁ$ ע! ה וּלְמ{ חֱשֶׁ֔ ל֣אֹ א2

ר:  יִבְע	 יד  פּ, כְּל! הּ  Wת וִישֽׁוּע$ הּ  ֔ צִדְק$ הּ֙  נֹּ֨ג! כ! א  יֵצ�
כְּבוֹד̀ךְ  ים  bכ ל־מְל$ וְכ$ ךְ  צִדְקֵ֔ גוֹיִם֙  א֤וּ  ב וְר$
נּוּ:  יִקֳּב2 יהו֖ה  י  פּ, אֲשׁ̂ר  שׁ  ֔ ד$ ח$ ם  ש9ׁ ךְ֙  ל$ א  וְקֹ֤ר$

HAFTARAS NITZAVIM / הפטרת נצבים
Yeshayah 61:10 — 63:9 / ישעיה סא:י — סג:ט
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3 Then you shall be a crown of splendor in the hand 
of HASHEM; and a royal headdress in the palm of your 
God. 4 It shall no longer be said of you, ‘‘Forsaken 
one,’’ and of your land shall no longer be said, ‘‘Deso-
late place,’’ for you shall be called ‘‘My-desire-is-in-
her,’’ and your land ‘‘Settled,’’ for HASHEM’s desire is 
in you and your land shall be settled. 5 As a young 
man espouses a maiden, so shall your children settle 
in you; and like the bridegroom’s rejoicing over his 
bride, so shall your God rejoice over you. 6 Upon your 
walls, O Jerusalem, have I assigned guardians; all 
the day and all the night, continuously, they shall 
never be silent; O reminders of HASHEM, let yourselves 
not rest. 7 And give not any rest, until He establishes, 
and until He sets Jerusalem as a praise in the Land. 
8 HASHEM swore by His right hand and by His power-
ful arm: I will not give your grain any longer as food 
for your enemies; and alien sons shall not drink your 
wine for which you have exerted yourself. 9 For those 
who have harvested it shall eat it and praise HASHEM, 
and those who have gathered it in shall drink it in My 
holy courtyards.
 10 Go through, go through the gates; clean the peo-
ple’s way; beat down, beat down the highway, clear 
it of stone; raise a banner over the peoples. 11 Behold! 
HASHEM has made heard unto the end of the earth: 
Say unto the daughter Zion, ‘‘Behold! Your salvation 
has come; behold! His recompense is with Him, and 
His wage is before Him.’’
 12 And they shall call them, ‘‘The holy people, 
the redeemed of HASHEM’’; and you shall be called, 
‘‘Sought after; city not forsaken.’’ 

63 1 W ho is this that comes from Edom, sullied of 
garment from Botzrah? It is this One Who 

was majestic in His raiment, Who was girded with 
His abundant strength? — ‘‘It is I Who speaks in righ-
teousness, abundantly able to save.’’ 2 Why the red 
stain on Your raiment? And Your garments — as one 
who treads in the wine vat! 3 ‘‘A wine press have I trod 
by Myself, and from the nations not a man was with 
Me; I trod on them in My anger and trampled them in 
My wrath, their lifeblood spurted out on My garments, 
and I soiled My raiment. 4 For the day of vengeance is 
in My heart and the year of My redemption has come. 
5 I looked, but there was no helper; I was astonished, 
but there was no supporter; so My arm saved for Me, 
and My wrath supported Me. 6 I trampled peoples in 
My anger, and stupefied them with My wrath, and 
threw their lifeblood to the ground.’’
 7 The kindness of HASHEM will I mention, the praises 
of HASHEM, in accordance with all that HASHEM has 
bestowed upon us, and the abundant goodness to the 
House of Israel, which He bestowed upon them in His 
compassion and in His abundant kindness. 8 For He 
said, ‘‘Yet they are My people, children who will not 
be false,’’ and He was unto them a Savior. 9 In all their 
troubles, He was troubled, and an angel from before 
Him saved them; with His love and with His compas-
sion He redeemed them; He lifted them and bore them 
all the days of the world.

יף  וּצְנ, ד־יהו֑ה  בְּי! רֶת  תִּפְא@ רֶת  עֲט_ ית  Lי ג וְה$
מֵר֩  א$ ד לאֹ־י* יִךְ:  ף־אֱלהֹ	 בְּכ! ה  Wמְלוּכ כ’]  [וצנוף 
עוֹד֙  ר  מ4 א$ לאֹ־י* רְצֵךְ֙  וּלְא! ה  ֗ עֲזוּב$ ע֜וֹד  ךְ  ל$֨
ךְ  רְצ� וּלְא! הּ  ֔ חֶפְצִי־ב$ רֵא֙  יִקּ$ ךְ  ל$֗ י  Zּכ ה  ֔ מ$ שְׁמ$
ל:  ע* תִּבּ$ ךְ  רְצ� וְא! ךְ  ֔ בּ$ יהוה֙  ץ  פ� י־ח$ Qּכ ה  Vבְּעוּל
יִךְ  vנ בּ$ ל֖וּךְ  יִבְע$ ה  בְּתוּל$֔ חוּר֙  בּ$ ל  י־יִבְע� Qּה כ
יִךְ:  אֱלהֹ	 יִךְ  ל6 ע$ ישׂ  שׂ, י$ ה  לּ$֔ ל־כּ! ע! ן֙  ת$ ח$ וּמְשׂ֤וֹשׂ 
ל־ ים כּ$ מְרִ֔ דְתִּי֙ שֹֽׁ ֨ םִ הִפְק! ל!֗ יִךְ יְרֽוּשׁ$ Rל־חֽוֹמֹת ו ע!
זְכִּירִים֙  מּ! חֱשׁ֑וּ ה! יד ל֣אֹ י2 bמ ה תּ$ יְל$ dּל ל־ה! יּ֧וֹם וְכ$ ה!
י  bדֳמ ל־תִּתְּנ֥וּ  ז וְא! ם:  כ2 ל$ י  bל־דֳּמ א! אֶת־יהו֔ה 
ה  Wּתְּהִל לd ִם  אֶת־יְרֽוּשׁ$ ים  שׂ� ד־י$ וְע! ן  ד־יְכוֹנֵ֞ ל֑וֹ ע!
עֻזּ֑וֹ  וּבִזְר֣וֹע!  ימִינ֖וֹ  Qּב יהו֛ה  ע  ח נִשְׁבּ� רֶץ:  א	 בּ$
יִךְ וְאִם־ ֔ יְב! ל֙ לְאֹ֣ אֲכ$ ךְ ע֤וֹד מ= נֵ֨ אִם־אֶתֵּן֩ אֶת־דְּג$
י  תְּ בּֽוֹ: ט כּ" ע! ר י$ג6 ךְ אֲשׁ_ ירוֹשֵׁ֔ Qּר֙ ת י־נֵכ$ יִשְׁתּ֤וּ בְנ*
יו  Xבְּצ וּמְק! אֶת־יהו֑ה  לְל֖וּ  Qוְה הוּ  אכְלֻ֔ יֹֽ יו֙  סְפ$ מְא=
עִבְרוּ֙  י עִבְר֤וּ  י:  Qׁדְש ק$ צְר֥וֹת  בְּח! הוּ  יִשְׁתּ�
ה֙  מְסִלּ$ ה= ס֤לֹּוּ  ס֣לֹּוּ  ם  Vע ה$ רֶךְ  דּ� נּ֖וּ  פּ! ים  רִ֔ שְּׁע$ בּ!
ה  יא הִנ9ּ ים:  Qּמ ע! ל־ה	 ע! ס  נ� ימוּ  ר, ה$ בֶן  מֵאֶ֔ קְּל֣וּ  ס!
ת־ לְב! אִמְרוּ֙  רֶץ  ֔ א$ ה$ ה  אֶל־קְצ9  ֙ יע! הִשְׁמִ֨ יהו֗ה 
ת֖וֹ  רוֹ֙ אִתּ֔וֹ וּפְעֻלּ$ ה שְׂכ$ א הִנּ� Vּךְ ב ה יִשְׁע� צִיּ֔וֹן הִנ4ּ
י יהו֑ה  קֹּ֖דֶשׁ גְּאוּל9 ם־ה! ה̂ם ע! רְא֥וּ ל$ יו: יב וְק	 נ	 לְפ$
ה: סג א מִי־ ב$ עֱז	 יר ל֥אֹ נ2 bה ע א דְרוּשׁ$֔ ר9 ךְ֙ יִקּ$ וְל$

ה  זֶ֚ ה  ֔ צְר$ מִבּ$ דִים֙  בְּג$ חֲמ֤וּץ  אֱד֗וֹם  מ* א  iּב ׀  ה  ז�
ר  ב4ּ מְד! י  Lאֲנ כֹּח֑וֹ  בְּר֣בֹ  ה  צֹע@ בִּלְבוּשׁ֔וֹ  ד֣וּר  ה$
ך$  דֹ֖ם לִלְבוּשׁ� דּ֥וּע! א$ : ב מ! יע! Qׁב לְהוֹש ה ר{ Wק בִּצְד$
י  דִּ֗ לְב! כְתִּי  Rר דּ$ ׀  ה  iג פּוּר ת:  בְּג= ךְ  כְּדֹר4 יך$  ד@ וּבְג$
י  פִּ֔ בְּא! ם  וְאֶדְרְכ9 י  אִתִּ֔ ישׁ  Zין־א א* מִּים֙  ע! וּמ*
ל־ וְכ$ י  ֔ ד! ל־בְּג$ ע! ם֙  נִצְח$ ז  וְי� י  ת~ חֲמ$ בּ= ם  וְאֶרְמְס�
ת  י וּשְׁנ{ ם בְּלִבּ~ Wק י י֥וֹם נ$ Lּלְתִּי: ד כ י אֶגְא	 לְבּוּש6ׁ מ!
ם  וְאֶשְׁתּוֹמ� עֹזֵ֔ר  ין  וְא9 בִּיט֙  ה וְא! ה:  א$ בּ	 י  גְּאוּל6
יא  ה, י  bת ו=חֲמ$ י  זְרֹעִ֔ לִי֙  ע  תּ֤וֹשׁ! ו! סוֹמ̀ךְ  ין  וְא9
ם  כְּר� אֲשׁ! ו= י  פִּ֔ בְּא! מִּים֙  ע! ב֤וּס  ו וְא$ תְנִי:  כ	 סְמ$
י  סְדֵ֨ ז ח! ם:  נִצְח	 רֶץ  Wא ל$ יד  וְאוֹר, י  ת~ חֲמ$ בּ=
אֲשֶׁר־ כֹּ֥ל  ל  ֕ כְּע! יהו֔ה  תְּהִלּ֣וֹת  זְכִּיר֙  ׀ א! יהו֤ה 
אֲשֶׁר־ ל  אֵ֔ יִשְׂר$ ית  לְב9 ב־טוּב֙  וְר! יהו֑ה  נוּ  Wל גְּמ$
יֹּ֨אמֶר֙  ח ו! יו:  ד	 חֲס$ וּכְר֥בֹ  יו  Wחֲמ כְּר= ם  Xל גְּמ$
ם  ה@ ל$ י  יְה, ו! רוּ  קּ� יְשׁ! ל֣אֹ  ים  bנ בּ$ ה  מּ$ הֵ֔ י  Zּמ ךְ־ע! א!
ר  צ$֗ כ’]  [לא  ל֣וֹ  ׀  ם  iת ר$ ל־צ	 ט בְּכ$  : יע! Qׁלְמוֹש
ת֖וֹ  וּבְחֶמְל$ ת֥וֹ  הֲב$ בְּא= ם  ֔ הֽוֹשִׁיע$ יו֙  נ$ פּ$ ךְ  לְא� וּמ!

ם: י עוֹל	 ל־יְמ4 ם כּ$ שְּׂא� יְנ! ם ו! טְּל4 יְנ! ם ו! Vל ה֣וּא גְא$
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